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Instruction manual for the commercial units 

 The data of the manufacturer are indicated on the label identifying the unit, which is on the right side of the condensing unit. 

 The unit documentation consists of:
 Instruction manual;
 Instrumentation book;
 Wiring diagram and relative legend;
 Refrigerating system diagram and relative legend;

 For a correct use of the refrigerating units, read carefully the manual and follow scrupulously the instructions written in it.
The manufacturer disclaims all responsibility for injuries to persons or damages to things due to the non-observance of the instructions of 
this manual.

 This manual has to be kept with care for any other references.

 It is forbidden the total or partial reproducing of this manual without the written authorization of  the manufacturer. 

 The manufacturer reserves the right to make the necessary changes at any time.

The manual is divided into the following subjects:

 1  GENERAL INSTRUCTIONS
 2  INSTALLATION
 3  REFRIGERATING CONNECTION
 4  ELECTRIC CONNECTION
 5  HYDRAULIC CONNECTION
 6  DESCRIPTION OF THE UNIT
 7  COMMISSIONING 
 8  USE
 9  CONTROLS
 10  PROTECTIONS AND SAFETIES
 11  CLEANING, MAINTENANCE AND FAILURES

TECHNICAL SPECIFICATIONS

 Low pressure side (LP) High pressure side (HP)
PS 16,5 bar 29,5 bar
TS [min / max] -40°C / +50°C -25°C / +65°C

 1  GENERAL INSTRUCTIONS

 The refrigerating units are manufactured in accordinance with the following regulations: 
Machine Directive 2006/42/CE; Low tension Directive 2014/35/UE; Electro-magnetic Compatibility Directive 2014/30/UE;
Pressure equipment Directive 2014/68/UE (PED).
 
 Read carefully the labels on the unit, do not cover them for any reason and replace them immediately if they are damaged.

 Do not store inflammable materials near the unit.

 Do not remove the protections or the panels that have to be taken off with tools.

 Do not use the unit in an explosive atmosphere.

 Do not wash the unit with direct or under pressure water jets, or with noxious substances.

 Do not put liquid containers on the unit.

 Place the unit far from sources of heat and of moisture.

 Pay attention not to damage the supply cable by bending, crushing or stress.

 Do not use the unit if the supply cable is damaged.

 The unit does not cause  harmful vibrations; they are anyway below 2,5 m/s2 on the superior limbs and 0,5 m/s2 on the other parts of the body.
In normal conditions, the unit does not cause harmful vibrations to the surroundings.
The greatest vibrations are caused by the compressor; for this reason all the compressors, installed on our units, are provided with 
shock absorber feet (silent block or other similar methods) and they are connected to the refrigerating circuit through flexible pipes. 

 Do not turn off the water interception tap while the unit is working.

 Pay attention to children and other people in the working area.

 In case of fire use a dry-chemical extinguisher.

 If during the work, unexpected problems crop up, act immediately on the main switch, which is on the switchboard of the unit. 
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Introduction:

Take the unit to the place of work; control if  all the details concerning the installation have been arranged i.e. electric supply: holes in the 
walls for the units or for the drainpipes, the eventual unions for the water feed line.

The label identifying the unit is on the right side of the condensing unit,
in the corner high above on the left. 

m 2 m INSTALLATION

The installation has to be executed by skilled workers who have the necessary technical qualifications established by the count-
ry where the unit is installed.

Proceed with the installation by following the drawings of the mounting diagrams (See diagrams a÷z2) and what below-described:

� Wall-mounting units: With the help of the forklift truck take the unit in correspondence with the installation hole, then introduce it 
in the place prepared; when the unit will be in the definitive position, make holes in correspondence with the fixing supports (fig. 2-1) 
and finish the positioning by using the screws provided (fig. 2-2). As concerns the units forms 4 and 5, after having made holes for the 
fixing (fig. 2-3) you have to mount bolts, nuts, washers and support plates provided together with the unit (fig. 2-4). Inject polyuretha-
ne or other insulating material in the split between the perimeter of the hole in the cold room wall and the unit insulated panel.

� Straddle units: Make sure that the cold room ceiling has not been mounted, then take the unit in correspondence with the 
installation holes and introduce it in the place prepared. When the unit will be in the definitive position, install the cold room ceiling, 
then make holes in correspondence with the fixing supports (fig. 2-1) and use the screws provided (fig. 2-2). Unscrew the spacer 
blocks that lie on the evaporating side by means of the nut till its base leans on the cold room wall (fig. 2-5); screw the nut again 
forcing till the evaporator is levelled (fig. 2-6). Join the drainpipe, making it pass through the hole made in the cold room wall and 
then introducing it in the plastic union that lies on the condensing side back (fig. 2-7). Inject polyurethane  or other insulating mate-
rial in the splits left around the evaporator supports. 

� Ceiling units: By using a forklift truck, take the unit near the hole made in the cold room ceiling, then put it in the place forese-
en. Remove the lifting cable and keep it for an eventual future use. Inject polyurethane or other insulating material in the split 
between the perimeter of the hole in the cold room ceiling and the unit insulated panel.

� Split and Bi Block units: Put the evaporating unit in the definitive position by means of the forklift truck, make holes in the 
ceiling in correspondence with those already present on the bearing beams of the unit (fig. 2-8). Fix the evaporator to the wall fol-
lowing the right procedure: threaded bars passed through, like those provided (fig. 2-9), or expansive inserts or something else 
according to the structure of the cold room ceiling. Inject insulating material round the holes in the ceiling.
On the wall, where the condensing unit of the units form 1, 2, 3 is going to be installed, fix expansive inserts with hook supplied with 
the unit (as concerns the dimensions, see the mounting diagram). Take the condensing unit to its definitive place and hang it on the 
hooks just fixed in such a way  that they stick perfectly in the buttonholes that lie on the back of the condensing unit (fig. 2-10). The 
condensing units forms 4 and 5 have to be fixed as normally done for the Wall-mounting units of the same form (figures 2-3 and 
2-4). The horizontal condensing unit does not need any fixing. 

� Condensing units: See what is described as concerns the installation of the condensing units of the Split models.

N.B. For an optimal use of the Condensing unit it is advisable to  connect it with an evaporating unit, asking 
the distributor for the exact corresponding model. If  an evaporator of a different brand or model is installed, 
the installer has to check if its technical characteristics are in accordance with the dimensioning foreseen 
by the manufacturer of the Condensing unit; that should not be the case, it is possible to execute the neces-
sary changes only after having consulted the manufacturer. 

� Evaporating units: See what is described as concerns the installation of the evaporator of the Split models.

N.B. For an optimal use of the Evaporating unit it is advisable to  connect it with an condensing unit, asking 
the distributor for the exact corresponding model. If a condensing unit of a different brand or model is instal-
led, the installer has to check if its technical characteristics are in accordance with the dimensioning fore-
seen by the manufacturer of the Evaporating unit; that should not be the case, it is possible to execute the 
necessary changes only after having consulted the manufacturer. 

If the unit is installed in a cold room set indoors, make sure that the room is good aired. 

N.B. Make sure that the wall and the ceiling, on which the unit has to be fixed, can bear the weight indicated 
in the relative table (tab. 1).

N.B. Remember that any time you have to move the unit, you have to lift it up and never push or drag it.

� Lamp holder of the cold room light: Open the lamp holder by loosening the screws  (fig. 2-11) , make holes in the points indica-
ted (fig. 2-12), then with the screws provided or another sitable system fix the bottom of the lamp holder to the cold room wall              
(fig. 2-13) and near enough to the unit (maximum distance 1,5 m), so that it would not be necessary to lengthen the  corresponding 
cable. After having connected the cable (see paragraph “ELECTRIC CONNECTION”), screw in the lamp and close the lamp holder 
again. 



� Remote control panel: Open the board by loosening the screws that are in the corners or on the  front side flanks (fig. 2-14).
On some remote control panel models it is necessary to make holes in the little round hollows which are on the bottom of the box near
the corners (fig. 2-15) and whose centre coincides with the centre of the bearing feet on the back. Fix the panel in a correct way
(self-tapping screws, expansive inserts, etc.) using the present or just made holes (fig. 2-16);  on some models caps are provided to
close the fixing hollows (fig. 2-17). Make the eventual electric connections (see paragraph “ELECTRIC CONNECTION”) and close
the panel again.

� 3 � REFRIGERATING CONNECTION

The refrigeration connection has to be executed by skilled workers who have the necessary technical qualifications established by
the Country where the unit is installed.

To execute this connection, which is necessary on the  Split and Bi Block models, you have to use the pipes provided with the units or
those suggested in the relative table (tab. 2).

Usually the pipe installation is executed first of all positioning them and then connecting the unions provided  with victualic couplings. 

During the positioning of the suction pipe, remember that it has to lean lightly towards the compressor (fig. 3-1). In case there are
rising tracts, it is necessary to make one or more syphons (fig. 3-2) before the vertical tract in order to make the return of the oil to
the compressor easy; it is very important that the syphons have not too marked curvatures or sinks, specially when the section of the
pipe is very large (fig. 3-3). As regards the liquid delivery pipe you have not to follow particular rules except for the beauty and the
functionality; for this reason this pipe is normally put beside the suction pipe, certainly without making any syphons (fig. 3-3). Both
pipes have to be fixed to the wall near the bends and on the straight tracts every 1,5 - 2 metres (fig. 3-4).
When the pipe positioning has been finished, the unions have to be joined. During this operation make sure that the connecting pipe
is perfectly perpendicular to the surface on which the fixed union is fastened; in any case before tightening firmly the union, make sure
that the screw thread has entered correctly. In case the union is a flange to be welded, remove the movable part of the union and then
weld it with the pipe. Fix the two union parts again by interposing the gasket. In the Bi Block models, when the pipe connection has
been finished, you have to create the vacuum in them and in the evaporator (the compressor- condenser- liquid receiver group is
already under gas pressure); after having done this, the outlet shut-off valves of the liquid receiver and the suction shut-off valves of the
compressor can be turned on, putting in this way the whole system under pressure. When the unit has been already set in motion,
control if it would be necessary to fill up the system with gas or oil.

� 4 � ELECTRIC CONNECTION

The electric connection has to be executed by skilled workers who have the necessary technical qualifications established by the
Country where the unit is installed.

Control that the voltage on the line corresponds with that indicated on the label fixed to the supply cable of the unit.
The supply cable has to be well spread out (avoid rolling up or placing over), in a place not exposed to possible hits or tampering
done by minors  and it has not to be near liquid or water and heat sources, it has not to be damaged (if it was damaged, it should
be  replaced by skilled workers).
Use supply cables of the type and with the section suggested by the manufacturer, as indicated in the relative table (tab. 3).
In case of replacement of the supply cable, make sure that the protection against the water penetration has been respected.

The electric supply system has to be provided with earth fault breaker or with a general automatic switch with an efficient floor outlet.
If there is not any electric safety, an omnipolar switch has to be installed by skilled workers according to the safety regulations in force,
with an opening distance of the contacts equal or superior to 3 mm.
The manufacturer disclaims all responsibility, if these accident prevention-regulations are not observed. 

In the Split models the condensing unit has to be connected with the evaporator: the cable that has to be used, whose characteristics
are  indicated in the relative table (tab. 3), is that coming out from the left side of the condensing unit. 

In the Bi Block models the condensing unit has to be connected with the evaporator: the cable (not supplied) that has to be used is
indicated in the relative table (tab. 3).

The connection of the evaporator of the Split units has to be executed as follows:
remove the screws on the front side of the basin (fig. 4-1) so that those lying on the back side could act as a pivot and  consequently
the part to which the fans are fixed could open (fig. 4-2). Take the lid off the connection box (fig. 4-3), make the cables pass through
both the cable glands that lie on the flank and through those lying on the connection box (fig. 4-4). Then execute the connection
respecting the numerations indicated on the wires and on the terminal board labels. Tighten the cable glands so that the cables insi-
de the evaporator could be well taut, close the connection box again and finally close the evaporator frame  by using the screws pre-
viously removed. 

The connection of the evaporator of the Horizontal Bi Block units forms 1, 2, 3a  has to be executed by following the same instruc-
tions concerning the connection of the evaporator of the Split units.
After having connected the evaporator, connect the condensing unit in the following way:
remove the unit front panel (fig. 4-14). Open the switchboard. Make the cables pass through both the cable glands that lie on the
right flank of the condensing unit and through those lying on the right flank of the switchboard  (fig. 4-15); then execute the con-
nection  by respecting the numerations indicated on the terminal board. 
Close the switchboard and install the front panel again.

The connection of the evaporator of the Bi Block units and Horizontal Bi Block units forms 3b, 4, 5 has to be executed as follows:
take the right side of the evaporator off (fig. 4-5) and open the electric connection box (If the boxes are more than one, the con-
nection box is always the lowest one). Open the switchboard of the condensing unit (in the units form 6 you have to open the panel
set below on the left side of the unit, then open the plastic boxes). Insert the cables in the protection pipes (fig. 4-6), then carry out
the connection respecting the numerations indicated on the terminal board of the condensing unit switchboard and of the connection
box of the evaporator as indicated in the wiring diagram.

Cold room light cable (present on all units except the Split, Bi Block and Condensing units): has to be connected, by respecting the
polarities, with the lamp holder supplied with the unit that should be already positioned (see paragraph “INSTALLATION”). Insert the
lamp supplied in the lamp holder; in case of replacement of the lamp, use an incandescent lamp with a highest power of 60 W. A
peak load of 200 W can be connected to the cable. 

N.B. The cable gets voltage from the unit switchboard: do not connect it to an external supply. 
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Door heater cable (only on the low temperature units): is prepared to supply the antifreezing  heater that usually lies inside the door
gasket as concerns the cold rooms working at low temperature. It can be used to supply the eventual compensation valve provided
with the unit as well: the important thing is not to exceed the peak load that the cable can bear equal to 200 W. To execute the con-
nection is necessary to respect the polarities. 

N.B. The cable gets voltage from the unit switchboard: do not connect it to an external supply.

Door microswitch cable (only on the units with electronic control panel): is predisposed for the connection of an eventual microswitch
that the user has to install on the cold room door. During the connection it is possible to work things in such a way that the electronic
control  panel operates automatically the light switching on and the stop of the fans or of the whole unit, when the cold room door is
opened. It is also possible to select these functions through the programming of the parameters of the electronic control panel. The two
poles of the cable are to be connected to the microswitch contact that is closed when the door is closed. If no microswitch is connec-
ted, the two wires have to remain connected to each other as delivered. In the Split and Bi Block units there is not the cable coming
out of the unit, however the electronic control panel is  predisposed for the connection. 

N.B. The cable gets voltage from the unit switchboard: do not connect it to an external supply.

� Condensing Units: On the terminal board lying on the back side of the electric switchboard, there is the possibility to install a
thermostat (or any other instrument) that controls the unit working; to execute this connection act as follows: 
remove the fixing screws of the front side (fig. 4-7), take the front side off after having disconnected the ground wire (fig. 4-8), remo-
ve the fixing screws of the electric switchboard (fig. 4-9), take the switchboard off its proper place (fig. 4-10), place the switch-
board carefully laying it on the front side so as to manage to approach the protection fixed on the back (fig. 4-11), remove the
screws fixing the protection (fig. 4-12), take the plastic protection off and remove the bridge between the terminals marked with the
letters “ne” (fig. 4-13) and, instead of it, connect the thermostat contact. Repeat all the operations in the opposite order till the  begin-
ning conditions are restored. 
In some models, above all of the Horizontal condensing units, the terminal board is inside the electric switchboard.

� Evaporating units: See what is described as concerns the connection of the evaporator of the Split models.

The connection of the unit supply cable has to be made respecting the colour of the wires.

If the supply provides for the remote control panel, this is delivered with the cable and already connected. If, in case of not standard
supplies, the control panel is not connected, the connections have to be executed respecting the wiring diagram and the numerations
of the terminals and of the wires. 

N.B. To limit the damages due to electrical noises, we suggest placing the cold room cable, the remote con-
trol panel cable and the probe cable as far as possible from the cables with a high power; anyway prevent
the above-mentioned cables from crossing the power ones. 
If the unit is supplied by a power generator, make sure that the signal is perfectly sinusoidal: a square wave
could cause noises which can damage the electronic instrument. 

Every time you connect an evaporator  or a remote control panel, a ground connection is to be executed; for this purpose near the
terminal boards there is a screw or a terminal with the symbol to which the ground cable has to be linked. 

The ground connection of the unit is compulsory. Furthermore the unit has to be included in an equipotential system. The connection
is done by a terminal marked with the symbol set near the entrance of the line cable in the unit. 

� 5 � HYDRAULIC CONNECTION

This paragraph deals with the connection of the water condensers (only for the units provided with them) and of the condensed water drains.
To connect the condensers you have to use pipes with a 3/8” diameter (except in the Wall-mounting units forms 4 and 5 in which the
pipe diameter is 5/8”) that have to be inserted in the machine tapers respecting the inlet and outlet indications. These machine tapers
are to be screwed tightly  so as to be sure that water cannot enter them.  
Place the interception tap of the water feed line within the reach of the user.
To improve the efficiency and the working service of the unit verify if:

� the water temperature is between 20 and 30°C for the units  with condensation by tower water and between 5 and 20°C for
the units with condensation by well water;
� the water pressure is between 1 and 5 bar.

The drains are joined in the following points:
� in the Wall-mounting and Straddle units (forms 1, 2 and 3) under the condensing side on the right (fig. 5-1);
� in the Wall-mounting units (forms 4 and 5) under the condensing side in its middle point near the wall (fig. 5-2);
� in the Ceiling units, where the water is thrown away, on the evaporator by using the pipe that lies on the front or back side of the basin (fig. 5-3);
� in the Ceiling units with water drain evaporation basin on the condensing side under the condensing battery (fig. 5-4);
� in the Split, Bi Block and Evaporating units on the evaporator by using the union fixed in  the lower point of the basin (fig. 5-5).

The water drainpipe has to lean at least 3 cm every metre in length.
As regards the models, where the water is thrown away, we have to underline that the draining tract in the cold room has to be as
short as possible and a slope even greater than that above-mentioned has to be guaranteed: this will be useful to avoid icing up.
On all models, which are not provided with a condensed water drain evaporation basin, a syphon has to be made on the draining
tract outside the cold room (fig. 5-6) and furthermore, if the temperature of the installation place falls below 0°C, it is necessary to
insulate the drainpipe. 
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UK N.B. An incorrect installation could cause injuries to people and damages to things for which the manufac-
turer cannot be considered responsible.

� 6 � DESCRIPTION OF THE UNIT

The main components are indicated in the fig. 6-A.
Description of the  controls and of the instruments on the switchboard front panel fig. 6-B.

6-1 - Electronic instrumentation (electronic control panel or instrument): you can find the corresponding instructions 
in the enclosed handbook. 

6-2 - Main switch (in the units provided with an electronic control panel it lies in the keyboard): it is used to
supply the auxiliary circuit. 

6-3 - Cold room light switch (in the units provided with an electronic control panel it lies in the keyboard): it is used to
supply the cable that is to be connected to the lamp for the cold room illumination. 

� 7 � COMMISSIONING

� Before actuating the main switch make sure that the unit is provided with compressor preheating system. In this case, to execute the
preheating the unit is to be supplied, even though the main switch has not to be switched on so that only the compressor crankcase
heater is supplied. 
� Leave the machine in this condition for a few hours;  the duration of this preheating phase depends on the temperature of the place
where the unit is set: the higher the temperature is, the less this phase lasts (3 hours), the colder the climate is, the more the prehea-
ting-time has to last  (8÷10 hours).
� At the end of the preheating, set the main switch in the “start” position or press the “ON/OFF” button of the remote control panel.

N.B. If the instrument does not start, control if the unit is provided with a voltage monitor (par. 10-3); in this
case you have to wait for the counting end of this device (about 6 minutes). 

� 8 � USE

For a correct use, the product has always to be put in the cold room with a maximum temperature of 5°C higher than the preserva-
tion one and you have to reduce the openings of the cold room door to the minimum necessary; furthermore when you position the
product in the cold room, make sure that it does not obstruct the correct flow of air through the evaporator.  

The optimal working conditions are at a temperature between 15°C and 40°C and with moisture between 30 and 95%.

Utilization:

High and Medium temperature models: ..............Preservation of fresh products
Low temperature models: ....................................Preservation of frozen products

� The units have to be used only for these purposes.

� Utilizations different from those above-mentioned are not allowed.

� The manufacturer disclaims all responsibility for injuries to persons or damages to things due to an inappropriate, wrong or irrational use.

� 9 � CONTROLS

The devices that control the unit working are the following (fig. 9-A):

9-1 Electronic control instrumentation
It can be of two types: the electronic control panel (standard on the VT, SF, SV and CS models) or the instrument (for the VS, AC, SL
models). The same instrumentation type is installed on the units provided with remote control panael. 
The main differences consist in the fact that the electronic control panel has many more functions than the instrument, furthermore has
a separate keyboard from the power side and the main switch and the cold room light switch are located in its inside. Both equip-
ments perform the functions of room thermostat and defrost control, besides many other functions described in the specific handbook
enclosed with the documentation, in which the instructions for their use and programming are indicated as well. 

9-2 Fan pressure switch
It is a device that is installed only on specific request (standard on the Bi Block units forms 4 and 5) and it is used as a regulator of the con
densation pressure; its use is absolutely necessary when the unit is installed outdoors, where the temperature can be  0°C or even lower.
The control happens as follows: the pressure switch is connected on the supply line of one of the condenser fans and it is in commu-
nication with the compressor delivery line. When the pressure on this line is higher than the programmed value of the pressure switch,



the fan is set in motion in order to increase condensation, on the contrary if the pressure is lower, the fan stops to avoid an excessive
condensation. The pressure switch is fixed next to the compressor, it is calibrated at 15 bar in the units with R22 refrigerant and at
18 bar in the units with R404A refrigerant. The differential is calibrated at 2,5 bar.

9-3 Condenser fan speed regulator
It is standard on the Wall-mounting models forms 4 and 5; furthermore, instead of the fan pressure switch, a condenser fan speed
regulator can be installed on request: when this electronic device, which does not control directly the gas pressure coming  from the
compressor but the temperature of gas already condensed, is employed, the regulation of the condensing temperature is linear and
no more “with steps” as it is described with regard to the fan pressure switch. Practically speaking, there is no more an ON-OFF wor-
king of the fan  and the consequent variation of condensation as regards the calibration value, in this case in fact, after a brief initial
period of adjustment, the fans reach a speed that allows to maintain a constant condensing temperature. The speed regulator is fixed
inside the switchboard and it is calibrated in the factory; the speed regulator probe lies on the contrary in a proper housing placed
on the outlet pipe of the condenser.
If, in case of a failure, it is necessary to replace the speed regulator or the corresponding probe and the spare part is not immedia-
tely available, you can anyway set the machine in motion by excluding this regulation. In order to do it,  set the speed regulator by-
pass switch (fig. 9-3a) (it is inside the switchboard) in the position “1”. After having changed the damaged part, remember to resto-
re the original functioning.

Instructions for the regulation
- Change of the setpoint: 
the setpoint is the temperature value to which corresponds an outlet voltage of 0 Volt. The setpoint can be modified by the “Set” trim-
mer, which has a regulation field from 0 to 60°C. It is calibrated in the factory at 35°C.
- Change of the differential:
The differential is the temperature value that, if it is added to the setpoint value, comes to the value corresponding to the highest out-
let voltage (230V). It can be changed by the “Differential” trimmer, within the limit values 3 and 30°C. It is calibrated in the factory
at 15°C.
N.B. The trimmers "V min" and "Cut off" have to be set at 0%. 

9-4 Liquid Gas line filter
It is on the liquid gas line, just after the liquid receiver or, in the units on which there is not the receiver, on the outlet pipe of the condenser.

9-5 Liquid gas line solenoid valve
It is installed only on request (standard on the evaporator of the Bi Block units forms 4 and 5). It is installed so as to interrupt the liquid
flow when the unit has to stop for the defrost or as the programmed temperature value has been reached: in this way the stop of the
unit takes place when the compressor is in vacuum.

9-6 Capillary tube
It lies at the entrance of the evaporator and it allows the gas, coming from the liquid gas pipe, to reach the evaporation pressure. It
is present in all units, except for the Bi Block units forms 4 and 5.

9-7 Thermostatic valve
It is installed only on request instead of the capillary tube, but it is standard on Bi Block units forms 4 and 5. Even though it performs
the same function, it is undoubtedly a more sophisticated device that, unlike the capillary tube,  can be regulated. The valve calibra-
tion is executed in the factory.

9-8 Liquid indicator
It is installed only on request, but it is standard on the Bi Block units forms 4 and 5. It is on the left side of the unit and it is visible from
outside. The indicator has usually to be controlled when the unit is working: if you notice a persistent transit of gas bubbles, this can
mean that there is a lack of gas in the system; on the contrary if the indicator is clear and you notice only some sporadic transit of
bubbles, this means that the gas quantity is correct.    

9-9 Suction pressure regulating valve
It is installed on some low temperature units with defrost by hot gas and up to form 3. It serves to maintain the compressor suction
pressure during the defrost within acceptable values. It lies on the suction pipe, near the compressor. It is calibrated in the factory. 

9-10 Switchboard heater
It is an optional accessory that is required when the unit has to be installed in a place with a very harsh climate (temperature below
-10°C for long periods); it serves to maintain inside the switchboard, where it is installed, the right temperature for the correct func-
tioning of the electric components. This device is provided with an inner temperature regulator. 

9-11 Defrost solenoid valve
It is installed on all units, except the High temperature ones and all Split and Bi Block series. It opens, every time a defrost is reque-
sted. In the units up to form 3, hot gas used for the defrost passes directly through the solenoid valve. In the bigger units the solenoid
valve operates the deflection valve (9-12) that controls the gas passage. The solenoid valve closes again at the end of the defrost.

9-12 Defrost deflection valve
It is on the Wall-mounting units, forms 4 and 5 except the High temperature ones and it serves to deflect the hot gas flow from the con-
denser to the evaporator to execute the defrost. To work it has to be controlled by a solenoid valve (9-11). 

9-13 Non-return valve of the defrost line
It is installed on the Wall-mounting  units, forms 4 and 5 except the High temperature ones and it lies on the pipe of the defrost line
at the entrance of the evaporator. It serves to prevent the liquid formed in the evaporator from flowing back along the defrost line, at
the end of the defrost. 

9-14 Defrost heaters
They lie on the evaporator of all the Split and Bi Block units, except  the High temperature ones, ranges and they are used to heat the
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evaporating battery during the defrost.

9-15 Drain heater
It is set inside the evaporator drainpipe. It is present on all medium and low temperature units. In the units with defrost by hot gas,

it is controlled by the main switch (when the unit is on, the heater is always working), whereas in the Split and Bi Block units it is elec-
trically connected with the defrost heaters. It is used to discharge the water produced during the defrost, in order to prevent the water
freezing inside the drainpipe.

9-16 Crankcase heater
It is standard installed on the  compressors of the Wall-mounting and Bi Block units forms 4 and 5; it is used to heat the crankcase
before the starting and to keep it hot during the compressor stop.
The heat produced by the heater causes the evaporation of the eventual liquid-state refrigerant that is inside the compressor: in this
way the compressor starting stress is reduced and, above all, the valve breaking is avoided, which otherwise could be a consequen-
ce of the liquid compression.
It is indispensable when the unit is installed in places with low temperature. 
The heater works manually when the unit is connected with the supply line and the main switch is in position “OFF”,  or it starts up
automatically when the unit is executing the refrigerating process.

� 10 � PROTECTIONS AND SAFETIES

Description of the protection and safety devices (fig. 10-A):

10-1 High pressure switch
It serves to interrupt the unit working if the system pressure is too high. After it has tripped, the high pressure switch restarts automati-
cally. The high pressure switch is fixed next to the compressor and there are  two different types of it: with fixed calibration or adju-
stable. In any case the tripping limit has to be 24 bar in the units with R22 refrigerant and 28 bar in the units with R404A refrigerant.
The differential is calibrated at 4 bar. It is standard on the three-phase units, but it can be installed on all units on request.

10-2 Low pressure switch
It trips, stopping the unit, when the pressure in the suction circuit falls below the value at which it is calibrated. Its restarting is auto-
matic. Also this pressure switch lies next to the compressor and it can be with fixed regulation or adjustable; in both cases the tripping
limit is about -0,3 bar (in the units for cold room temperature of 0°C or even higher, this limit could be slightly higher, maximum 0,1
bar). Normally the differential is 1 bar. 
This pressure switch normally trips as a consequence of a failure or a working anomaly. However, if on specific request, the com-
pressor stop in vacuum is forseen, the pressure switch always trips in the following cases: 
• stop as the programmed temperature value has been reached in the cold room,
• compressor stop during the defrost phase.

10-3 Voltage monitor
It is an electronic instrument that is installed only on specific request. It serves to interrupt the unit supply when the voltage on the line,
at the beginning of the unit, is beyond the programmed limits.
These limits (maximum and minimum) can be regulated; the restarting is automatic when the normal conditions are re-established with
a delay that can be programmed on the instrument as well. The monitor is installed inside the switchboard.

Instructions for the regulation (Fig. 12-1)
- Programming of the counting/and delay time:
If the dip switch (A) is on the left and the dip switches (B), (C) and (D) are on the right, the delay time will last about 6 minutes; if the
dip switch (A) is put on the right, the time will be reduced to 9-10 seconds.
To this time 10, 20, 30 seconds can be added, by moving respectively the dip switches (B), (C), and (D) on the left.
- Change of the voltage limits:
If the dip switches (E) and (F) are positioned on the left, the monitor will switch on, if the indicated voltage has a 12% higher or lower
value than usual. It is possible to increase further the limits by 4% or 8%, moving respectively the dip switches (E) and (F) on the right. 

10-4 Fan protection thermocontact
All the fans used have inside this contact that, if correctly connected, interrupts the fan supply in case of overheating of the corre-
sponding motor winding. This device restarts automatically when the normal conditions are restored; its trip value is fixed by the manu-
facturer. In some fans the thermocontact is already connected inside the motor. 

10-5 Fuses and automatic switches
Each of them has a specific function as indicated in the wiring diagram and in the corresponding legend  provided  with the unit. If
some apparatuses of the unit do not work, we suggest that you should control first of all the efficiency of the fuses or of the automatic
switches.

� 11 � CLEANING, MAINTENANCE AND FAILURES

The maintenance has to be executed by skilled workers who have the necessary technical qualifications established by the country
where the unit is installed.

Before doing any maintenance or cleaning works, insulate the unit from any source of electric energy or of waterpower.
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UKTo clean the unit, water jets have NEVER to be used. 

To execute the maintenance and assistance operations, it could be necessary to remove the front panel of the unit condensing side. In
accordance with the models, act as follows: 

� Wall-mounting, Straddle, Split, Bi Block, Condensing  Units and Horizontal Units (form 4 and 5): loosen and take
the screws off that fix the front panel (fig. 11-1) (in the Wall-mounting and Bi Block units form 5 remove the screws only from the right
panel), move the lower side (the upper one for the Wall-mounting and Bi Block units forms 4 and 5) of the panel from the unit for about
20 cm, but the upper side (the lower one for the Wall-mounting and Bi Block units forms 4 and 5) of the panel has to remain caught in
the flange (fig. 11-2); loosen the fixing of the ground cable that joins the front panel from the unit inside (fig. 11-3), then lift and remo-
ve the panel (fig. 11-4). To restore the beginning conditions, repeat the operations in the opposite order. 

� Ceiling and Horizontal units forms 1, 2 and 3: loosen and take the screws off that fix the panel (fig. 11-5), move the panel from
the unit, so that you could enter the unit with an hand (fig. 11-6); loosen the fixing of the ground cable that joins the front panel from the unit
inside (fig. 11-7), then remove the panel (fig. 11-8). To restore the beginning conditions, repeat the operations in the opposite order.

The maintenance concerns above all the cleaning of the air condenser: this operation has to be executed by using an air jet from the
inside of the unit towards the outside or by cleaning the external side of the condenser with a long soft bristle brush (fig. 11-9).
Normally the condenser has to be cleaned once a week; if the place where it is installed is very dusty it could be necessary to clean
it more frequently, even once a day. 
In case the unit is provided with a water condenser, for its cleaning it is advisable to consult a plumber or a qualified person for the
use of descaling tools and materials necessary for these operations. Normally it is enough to execute this type of maintenance once
a year except for particular problems due to the hydraulic net; if this happened, you should contact a plumber.
The condensed water drains have to be cleaned as well, and also in this case, among the possible methods, it would be better to use
a compressed air jet from the inside of the unit towards the outside. This operation has normally to be executed once a month; for
high temperature cold rooms in which a very fat product is preserved, it is necessary to check more frequently the efficiency of the
drains, even once a week. 
It can happen that, because of an anomaly, a compact ice layer forms on the finned battery of the evaporator. After having determi-
ned the cause and repaired the failure, it is absolutely necessary to remove all the ice before setting the machine in motion again. In
order to do it, it is possible to execute a manual defrost (See the manual enclosed with the instructions about the electronic instru-
mentation). In case one defrost is not enough, wait some minutes and then repeat the operation.
If you want to speed up even more the ice melting, execute the following operations: switch off the unit through the main switch, dis-
mantle the metal sides and the evaporator fans, melt the ice by using hot water, then install the fans and the sides again and set the
unit in motion.

N.B. In order to remove the ice from the finned battery of the evaporator, you have NEVER to use metal or
sharpened objects.

Put the maintenance rejection material in the suitable storage places, if they are polluting or not biodegradable.

Failure List:

N.B. In case of every  failure concerning the electronic equipment, expect for the non-starting, first of all check
that the parameters have been correctly programmed (see the instructions in the corresponding handbook). 

The electronic control panel and the electronic instrument are provided with an inner alarm that signals the probe failures, the pres-
sure switch tripping (only on the electronic control panel) and the bad programming of the parameters. These mistakes appear on the
display through special codes indicated on the specific instrumentation manual.
If on the display an indication appears which is not an alarm code, a temperature indication or  a signalling of particular working
conditions, programmed through the parameters (e.g. “dEF” during the defrost), it means that the instrumentation is damaged and you
have to replace it. 
Normally this failure is due to electrical noises which prevent the working of the microprocessor that control the  electronic control
panel functioning.  For this reason we suggest following the instructions about the positioning of the cables of the units described at
chapter 4 “ELECTRIC CONNECTION”. 

Failure 1
(Units supplied with electronic control panel) After having connected the supply cable and pushed the (ON-OFF) button, the electronic control panel does not start.

CAUSES and REMEDIES
a) Voltage lack or incorrect  voltage on the supply line.
� Control if the supply voltage corresponds with that indicated on the label of the unit.

b) The  voltage monitor is executing the counting (See chapter 7 - COMMISSIONING).
� Wait about 10 minutes. If after this interval, the conditions have not changed, control if the voltage has the correct value  and if the 

monitor fuses are efficient; if the fuses are blown, replace them.

c) The electronic control panel is supplied correctly, but it does not start.
� The connection between the electronic control panel and the keyboard is interrupted: restore the connection.
� The electronic control panel is broken: it is necessary to replace it. 
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UK N.B. In all following cases in which it is found out that the failure is due to the electronic control panel, this
one has to be replaced even if it is not specified each time. 

Failure 2
(Units provided with instrument) After having connected the supply cable and pushed the main switch, the lamp lying on the switch and the instrument do not switch on.

CAUSES and REMEDIES
a) See 1-a

b) The main switch is broken.
� Replace the switch. 

Failure 3
(Units provided with instrument) After having pushed the main switch, the lamp lying on the switch switches on, but the electronic instrument remains off.

CAUSES and REMEDIES
a) See 1-a

b) The  fuse of the auxiliary circuit is blown.
� Replace the fuse.

c) See 1-b

d) The electronic instrument transformer is broken.
� Replace the transformer. 

e) The electronic instrument is broken. 
� Replace the instrument. 

N.B. In all following cases in which it is found out that the failure is due to the electronic instrument, this one
has to be replaced even if it is not specified each time.

Failure 4
The electronic control panel starts, the compressor led blinks and the compressor does not start.

CAUSES and REMEDIES
a) Compressor protection counting: wait any minutes, then the compressor should start again. 
� (Units supplied with electronic control panel) If, after any minutes, this situation persists, check the connection of the door microswitch  cable or 

the efficiency of the door microswitch. Make sure that the cold room door is well closed as well. 

Failure 5
(Units supplied with electronic control panel) The alarm led is on and the unit is not working with any indication.

CAUSES and REMEDIES
a) Pressure switch tripping.
� If even after the restoring of  the normal conditions the unit does not start, check the efficiency of the pressure switch. As concerns

the units provided with low pressure switch, check if gas comes out from the unit, if that is the  case find the leak and repair the failure.

Failure 6
The compressor does not start, even though the corresponding led is on.

CAUSES and REMEDIES
a) (Wall-mounting and Bi Block units forms 4 and 5) The compressor fuses are blown.
� Change the fuses, checking if the cause can be due to an electric failure regarding the compressor motor.  

b) (Units provided with instrument) Pressure switch tripping.
� See 5-a.

c) The electric components of the compressor supply are damaged (only regarding the monophase compressors).
� Check the efficiency of the relays, the condensers and the clixon and, in case they are damaged, change them. 

d) Tripping of the compressor inner protection.
� (Wall-mounting and Bi Block units forms 4 and 5) Check the efficiency of all the compressor  fuses and, if blown, replace them.
� Control the supply line, i.e. check if the voltage is correct, if the contacts of the compressor contactor are efficient and if the electric

components of the monophase compressor are in good condition. In case some anomalies are found out, restore the optimum wor-
king conditions.

� Check that the condenser fans (besides the eventual control pressure switch or speed regulator) are working well. If they are bro-
ken,

change them. 
� Check that the condenser is perfectly clean, should that not be the case, clean it following the instructions of the paragraph “MAINTENANCE”.
� Make sure that gas does not come out from the unit; if there is a gas leak, find it and repair the failure. 



Failure 7
Pressing the cold room light switch the relative lamp lights up, but the cold room light remains off.

CAUSES and REMEDIES
a) The supply circuit fuse of the cold room light is blown.
� Replace the fuse after having checked that the load connected to the relative cable has an absorption lower than 200 W. 

b) The lamp inside the cold room has blown.
� Change the lamp. 

Failure 8
The unit is working, but the door heater does not function. (Only on the low temperature units)

CAUSES and REMEDIES
a) The supply circuit fuse of the door heater is blown.
� Replace the fuse after having checked that the load connected to the relative cable has an absorption lower than 200 W. 

b) The heater is broken.
� Change the heater. 

Failure 9
The requested temperature can not be reached in spite of the uninterrupted working of the unit.

CAUSES and REMEDIES
a) The gas quantity is insufficient.
� Execute the gas filling up by joining the manometers, to control the charge. Control if there are leaks, and in that case repair them.

b) Gas passage in both ways of the deflection valve (Wall-mounting units forms 4 and 5).
� It is possible to try to repair the valve, even if it is better to change it. 

c) The pressure regulating valve is blocked (low temperature units).
� Try to calibrate the valve again, even if probably it is to be replaced. 

d) Insufficient condensation. 
� Clean the condenser. If this is not sufficient, check  that the correct working conditions of the unit have been respected.

The correct working or installation instructions have not been respected for the following reasons:
e) The product has been introduced in the cold room at too high a temperature.
f) In the cold room there are other sources of heat  (e.g. floor drain mouths, etc.).
g) The cold room door is opened too frequently and for too long a period.
h) The goods have been placed too near to the evaporator, and as a consequence they obstruct the correct flow of the air.

� Restore the optimal working conditions.

Failure 10
The evaporator frosts too much, irregularly or only in some points.

CAUSES and REMEDIES
a) The gas quantity is insufficient.
� Execute the gas filling up by joining the manometers, to control the charge. Control if there are leaks, and in that case repair them.

b) The air circulation on the evaporator is incorrect. 
� Check the efficiency of the evaporator fans and, if broken, change them. 
� Make sure that there is anything obstructing, even partially, the air flow at the exit as well as at the entrance of the evaporator, if

there are obstacles, it is indispensable to remove them. 

c) (Bi Block units forms 4 and 5) Incorrect regulation of the thermostatic valve. 
� Modify the regulation of the thermostatic valve till obtaining a correct frosting.

Failure 11
On the evaporator there is ice also at the end of the defrost.

CAUSES and REMEDIES
a) The unit is used in conditions slightly different from the optimal ones (still acceptable).
� Modify the calibration of the parameters regarding the  defrost in order to increase the frequency of the cycles and  the value of the

defrost termination thermostat.

b) If the ice left is very much, it is possible that the unit does not execute the defrost correctly.
� According to the type of the unit, check the efficiency of the solenoid valve, of the heaters or of the deflection valve, i.e. the devices

concerning the defrost. If a part is damaged, it is to be replaced. 
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Failure 12
Ice forms round the evaporator fans.

CAUSES and REMEDIES
a) Hot air comes in through the condensed water drain.
� Check that a syphon has been made on the tract of the drain outside the cold room.

b) During the defrost condensed water forms near and on the fans.
� Reduce the defrost termination temperature and prolong the dripping time. 

Failure 13
Ice forms on the cold room ceiling in front of the evaporator.

CAUSES and REMEDIES
a) Too much steam forms during the defrost and at the end of it the fans restart too soon.
� Reduce the defrost termination temperature and prolong the tripping delay time of the fans at the end of the defrost. 

Failure 14
Under the evaporator basin there are drippings or ice has formed.

CAUSES and REMEDIES
a) The drainpipe has been clogged by ice as its internal  heater is not working. 
� Check the supply circuit of the heater.
� Replace the heater if it is broken. 

b) The drainpipe is clogged.
� Clean the drainpipe (see “Maintenance”).

c) The rings that connect the drainpipes have loosened. 
� Restore the hydraulic connections. 

d) The basin has been deformed because of a knock (e.g. during the installation). 
� If the deformation is slight, you can try to remodel it; should that not be the case change the basin. 

� If any failures in the unit working are found, make sure that these are not due to the missed ordinary maintenance. Should that not
be the case, ask for the intervention of an authorized assistance centre of ours. 
In case you have to replace some parts, ask  a distributor or an authorized  reseller for ORIGINAL spare parts. 
The spare part list is in the specific catalogue “Spare parts-Price list” that has to be expressly requested to the distributor.

� Every six months the unit has to be controlled by an authorized assistance centre. 

� The unit has not to be left unattended during the scrapping phase, because of the presence of toxic noxious materials (refrigerant)
subject to regulations that prescribe the discharge by suitable centres.
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Gebrauchsanweisungen für Kühlaggregate im Gewerbeeinsatz 

� Das Typenschild des Aggregates befindet sich auf der rechten Seite der Verflüssigungseinheit.

� Bei Lieferung des Aggregates werden diesem folgende Unterlagen beigefügt:
¢ Gebrauchsanweisung;
¢ Buch der Instrumentierung;
¢ Elektr. Schaltschema mit Zeichenerklärung;
¢ Kältekreislaufschema mit Zeichenerklärung;

� Bitte lesen Sie vor Installation und Inbetriebnahme aufmerksam die Informationen der Unterlagen und befolgen Sie diese auch, da sonst der 
Hersteller keine Garantie übernimmt, noch für Sach- und Personenschäden aufkommt!

� Bewahren Sie alle Unterlagen sorgfältig auf.

� Es ist untersagt,die Unterlagen teilweise oder in ganzem Umfang, ohne schriftliche Genehmigung des Herstellers, zu kopieren.

� Der Hersteller behält sich das Recht vor,jederzeit ohne Vorankündigung, Änderungen des Produktes vorzunehmen.

Inhalt des Handbuchs:

m 1 m ALLGEMEINE ANWEISUNGEN,
m 2 m AUFSTELLUNG,
m 3 m KÄLTETECHNISCHER ANSCHLUß,
m 4 m ELEKTRISCHER ANSCHLUß,
m 5 m WASSERANSCHLUß,
m 6 m AGGREGATBESCHREIBUNG,
m 7 m INBETRIEBNAHME,
m 8 m EINSATZBEREICH,
m 9 m KREISLAUFKOMPONENTEN,
m 10 m SICHERHEITSVORRICHTUNGEN,
m 11 m WARTUNG UND STÖRUNGEN.         

TECHNISCHE DATEN 

 Niederdruckseite (LP) Hochdruckseite (HP)
PS 16,5 bar 29,5 bar
TS [min / max] -40°C / +50°C -25°C / +65°C

m 1 m ALLGEMEINE ANWEISUNGEN

v Das Kühlaggregat wird gemäß CEE – Richtlinien 73/23 (Niederspannung) und 89/336 (elektromagnetische Kompatibilität) hergestellt.

v Beachten Sie die auf dem Aggregat angebrachten Etiketten, decken Sie diese niemals ab und ersetzen Sie diese im Falle einer 
Beschädigung.

v Bewahren Sie keine brennbaren Materialien in der Nähe des Gerätes.

v Entfernen Sie keine festmontierten Schutzbleche.

v Das Aggregat ist nicht „EX – geschützt“.

v Säubern Sie das Gerät nur mit einem feuchten Tuch oder einem Geschirrspülmittel, niemals mit fließendem Wasser, einem 
Wasserstrahl oder Waschbenzin, Verdünner usw..

v Stellen Sie generell keine Gegenstände oder Behälter mit Flüssigkeiten auf dem Aggregat ab.

v Das Gerät ist vor Wärmequellen, Wärmestrahlung und hoher Luftfeuchtigkeit zu schützen.

v Die elektrische Anschlußleitung darf nicht beschädigt werden. Es sind Druck – oder Zugspannungen zu vermeiden sowie scharfe Knicke.

v Bei Beschädigung der Anschlußleitung darf das Gerät nicht benutzt werden.

v Das Aggregat erzeugt keine schädlichen Schwingungen,die Grenzwerte von 2,5 m/s2 auf Körperoberflächen und von 0,5 m/s2 
auf den anderen Teilen werden deutlich unterschritten.
Die im Aggregat auftretenden Schwingungen stammen vom Motorverdichter ab und werden durch Schwingungsdämpfer an den 
Füßen und an den Kreislaufverbindungen eliminiert.

v Schließen Sie niemals bei wassergekühlten Aggregaten den Wasserzulaufhahn.

v Achten Sie darauf; der Arbeits-und Aufstellungsort ist kein Spielplatz.
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v Im Brandfall benutzen Sie unbedingt einen Pulverfeuerlöscher.

v Tauchen irgendwelche Probleme bei der Inbetriebnahme auf, schalten Sie sofort den Hauptschalter auf „AUS“.

Einleitung: 

Bevor Sie das Aggregat an seinen Einsatzort bringen, vergewissern Sie sich, daß alle für die Installation notwendigen Vorarbeiten abgeschlossen 
sind, wie z.B. Wand-oder Deckenausschnitte, E.-Zuleitung, Tauwasserabflußleitung,gegebenenfalls Wasserzuflußleitung usw..

Das Typenschild des Aggregates ist auf der rechten Seite der Verflüssigungseinheit an der 
oberen linken Ecke befestigt.

m 2 m AUFSTELLUNG

Die Montage ist entsprechend den Landesvorschriften nur von Fachpersonal vorzunehmen. 
 

Hilfestellung für die Arbeiten finden Sie im Heft „Technische Daten-Zeichnungen“. 

� Einschubaggregate:
Setzen Sie das Aggregat,wenn möglich mit Gabelstapler, in den Wandausschnitt ein und bohren Sie die Befestigungslöcher            
(Bild 2-1). Befestigen Sie das Aggregat mit den mitgelieferten Schrauben (Bild 2-2), für die Aggregattypen 4 und 5                                
(Bild 2-3 und 2-4) verwenden Sie die mitgelieferten Durchgangsschrauben mit Scheiben, Stützplatten und Muttern zur Befestigung.
Dichten Sie danach den Montagespalt mit Polyurethan-Spritzschaum ab.

� Huckepackaggregate:
Das Kühlzellendeckenpaneel darf auf der Montageseite des Aggregates nicht aufgelegt und befestigt sein. Stellen Sie die 
Ausschnitte zur Aggregataufnahme in der oder den Wandpaneelen her (Bild G – H – I). Setzen Sie das Aggregat ein und befestigen 
Sie das Deckenpaneel. Drehen Sie die Abstandsschrauben auf der Verdampferseite soweit heraus, sodaß die Verdampfervorderseite 
mit dem Deckenpaneel einen 90° Winkel bildet, das Verflüssigungsteil des Aggregates soll ebenfalls satt an der Außenwand anlie-
gen, siehe auch Bild 2-5 und 2-6. Verbinden Sie dann das Tauwasserablaufrohr durch die Bohrung des Wandpaneels mit dem 
Plastikverbindungsstück der Verflüssigungseinheit (Bild 2-7).
Dichten Sie danach alle Montagespalten mit Polyurethan-Spritzschaum ab.

� Deckenaggregate:
Bringen Sie das Aggregat mittels Gabelstapler zum Deckenpaneelausschnitt und setzen es dort ein. Entfernen Sie die 
Trageschlaufen, aber bewahren Sie diese auf. Nun dichten Sie mit Polyurethan-Spritzschaum die Montagespalten ab.

� Split- und Bi Blockgeräte :
Bei diesen Splitteinheiten befestigen Sie zuerst die Verdampfungseinheit an der Kühlzellendecke (Bild 2-8 und 2-9) und benutzen 
dazu das mitgelieferte Befestigungsmaterial. Stellen Sie die notwendigen Durchführungen für Kälteleitungen, E.Leitungen und die 
Tauwasserabflußleitung her und dichten Sie diese nach der Endmontage mit Polyurethan-Spritzschaum ab.
Die Verflüssigungseinheiten der Aggregattypen 4 und 5 sind nach Abbildung (Bild 2-3 und 2-4) zu befestigen. Die Aggregattypen 
1, 2 und 3 werden mit dem mitgelieferten Material an einer Mauer befestigt (Bild 2-10).
Die Verflüssigungseinheiten sind absolut waagerecht zu montieren. Die waagerechte Verflüssigungseinheit braucht keine 
Befestigung.

� Verflüssigungseinheiten:
Aufstellung und Montage wie Verflüssigungseinheiten der Split-Modelle.

Achtung: Bei Verwendung fremder Verdampfer ist die Leistung, die der Verflüssigungseinheit genau anzu-
passen ,um eine optimale Funktion der Verflüssigungseinheit zu erzielen, wird empfohlen 
Verdampfungseinheiten zu verwenden.

� Verdampfungseinheit:
Montage wie bei Split-Modellen.

Achtung: Verdampfungseinheiten sollten zur optimalen Leistungsausnutzung nur mit empfohlenen 
Verflüssigungseinheiten eingesetzt werden.

Wenn das Aggregat an einer Kühlzelle in einem geschlossenen Raum installiert wird, ist darauf zu 
achten, daß dieser gut belüftet ist.

Achtung: Vergewissern Sie sich,ob die Wand – oder Deckenpaneele der Aggregatbelastung standhalten, 
siehe Tab. 1.

Achtung: Bei Versetzen des Aggregates darauf achten,daß das Gerät immer gehoben wird, niemals schleifen!

� Kühlzellenbeleuchtung:
Die IP 54 geschützte Lampe ist maximal 1,5 m entfernt vom Aggregat zu installieren,siehe Bild 2-11, 2-12 und 2-13.



� Schalttafel mit Fernbedienung:
Zur Befestigung der Schalttafel,öffnen Sie diese (Bild 2-14) und gehen danach nach Bild 2-15 vor oder nach Bild 2-16 und
2-17. Evtl. elektrische Anschlüsse, siehe „Elektro-Anschluß“.

� 3 � KÄLTETECHNISCHER ANSCHLUß

Der kältetechnische Anschluß der Split- und Bi Blockgeräte darf nur vom Kältefachpersonal ausgeführt werden!

Berücksichtigen Sie dabei die in Tabelle 2 empfohlenen Rohrdurchmesser.

Positionieren Sie zuerst die Rohrleitungen und stellen Sie alle evtl. notwendigen Lötverbindungen her, zum Schluß schließen Sie die
Leitungen am Aggregat an.

Die Saugleitung soll immer mit leichtem Gefälle zur Verflüssigungseinheit hin verlegt werden, um eine gute Ölrückführung zum
Motorverdichter zu gewährleisten.
Ist die Verflüssigungseiheit höher als die Verdampfungseinheit angebracht, so ist die Saugleitung senkrecht nach oben zu führen, zu
Beginn der Steigstrecke ist ein Ölsiphon und ca. alle weiteren 3 m ein weiterer zu setzen. Die Sauggasgeschwindigkeit in der senkrecht
nach oben führenden Leitung soll 10 bis 12 m/s betragen!Wenn es Ihnen nicht möglich ist dies zu berechnen, sollten Sie den
Durchmesser der Steigleitung um einen Durchmessersprung nach unten dimensionieren,dadurch tritt zwar ein kleiner Leistungsverlust
auf, aber die wichtige Ölrückführung zum Motorverdichter ist garantiert (Bild 3-2), (Bild 3-3).Aus Schönheitsgründen verlegen Sie
Flüssigkeitsleitung, ohne Durchmesserreduzierung und ohne Ölsiphon, parallel zur Saugleitung (Bild 3-2 und 3-4). Die
Rohrleitungen sind, je nach Durchmesser, in Abständen von 1,0 bis 1,5 m durch Schellen an der Wand zu befestigen.
Die Saugleitung ist mit einem Moosgummischlauch zu isolieren!
Beim Anschließen der Rohrleitungen an das Aggregat achten Sie unbedingt darauf, daß die Anschlüsse ohne Verspannungen
erfogen. Bei den Bi Block-Modellen sind die Rohrleitungen und die Verdampfungseinheit zu evakuieren. Die Verflüssigungseinheit ist
werksseitig evakuiert worden und steht bereits unter Kältemitteldruck(Kältemittelfüllung). Nach der Evakuierung öffnen Sie die Saug-
und Druckabsperrventile an der Verflüssigungseinheit, somit steht nun die gesamte Anlage unter Kältemitteldruck; die Anlage kann in
Betrieb genommen werden. Nach der Einlaufzeit kontrollieren Sie unbedingt die Kältemittel- und Ölfüllung. Die Ölfüllung ist richtig,
wenn direkt nach Abschalten des Motorverdichters der Ölspiegel im Schauglas 1/2 bis 3/4 erreicht.

� 4 � ELEKTRISCHER ANSCHLUß

Der elektrische Anschluß der Geräte darf nur von Fachpersonal,entsprechend den Landesvorschriften,ausgeführt werden.

Kontrollieren Sie zuerst, ob die Netzspannung, mit der auf dem Etikett der Geräteanschlußleitung gekennzeichneten, übereinstimmt.
Die Anschlußleitung des Gerätes ist gestreckt und vor Beschädigungen gesichert, zu verlegen. Das Kabel darf nicht zusammengerollt
bleiben und soll vor Wasser und Wärmequellen geschützt, verlegt werden. Sollten Sie das Anschlußkabel auswechseln, so verwen-
den Sie nur Qualitätsware, die Leiterquerschnitte und Anzahl finden Sie in Tabelle 3.
Bei der Montage der neuen Zuleitung, achten Sie darauf, daß die MP-Kabeldurchführung, wieder gut angezogen wird.

Der elektrische Hausanschluß für das Gerät soll eine Erdleitung,Sicherungselemente für jede Phase und einen
Fehlerstrom-Schutzschalter haben, die Leiterquerschnitte müssen der max. Leistungsaufnahme des Gerätes entsprechen, es sind die
Unfallverhütungsvorschriften einzuhalten!

Bei den Split-Modellen ist die Verflüssigungseinheit mit der Verdampfungseinheit zu verbinden, das zu verwendende Kabel finden Sie
in Tabelle 3 angegeben. Den Anschluß für die elektrische Verbindung finden Sie an der linken Seite der Verflüssigungseinheit. 

Bei den Bi Block-Modellen ist die Verflüssigungseinheit mit der Verdampfungseinheit zu verbinden, das zu verwendende Kabel finden
Sie in Tabelle 3 angegeben. Die Verbindungsleitung wird nicht mitgeliefert.

Der elektrische Anschluß an den Verdampfer der Split-Modelle soll wie folgt ausgeführt werden: 
Entfernen Sie die Schrauben an der Vorderseite der Tropfwasserschale (Bild 4-1) und klappen Sie diese herunter, dadurch haben Sie
Zugang zu den Verdampferlüftern (Bild 4-2) Entfernen Sie den Deckel der Abzweigdose (Bild 4-3), nun führen Sie das Kabel durch
die Kabeldurchführung der Verdampferseitenwand,als auch durch die der Abzweigdose (Bild 4-4) und führen den Anschluß aus,
achten Sie dabei auf die Kennzeichnung der Klemmleiste,sowie der elektrischen Leiter. Ziehen Sie die Kabeldurchführung gut an.
Schließen Sie das Verdampfergehäuse wieder, verwenden Sie dabei alle vorher entfernten Schrauben. 

Die Verbindung des Verdampfers von waagerechten Bi Block-Aggregattypen 1, 2, 3a soll ausgeführt werden, indem man dieselben
Anweisungen für die Verbindung vom Verdampfer der Split-Aggregate folgt. 
Nach der Verbindung vom Verdampfer verbinden Sie den Verflüssigungssatz, wie folgt: 
die Frontblende des Aggregats beseitgen (Bild 4-14). Die Schalttafel öffnen. Die Kabel durch sowohl die  auf der rechten Flanke vom
Verflüssigungssatz liegenden Kabelschellen und als auch durch die auf der rechten Flanke von der Schalttafel liegenden stecken (Bild
4-15). Dann die Verbindung beim Beachten der am Klemmenbrett angegebenen Bezifferungen ausführen. Die Schalttafel wiedersch-
liessen und die Frontblende wieder aufstellen. 

Der elektrische Anschluß an die Verdampfer der Bi Block-Modelle und der waagerechten Bi Block-Aggregattypen 3b, 4, 5, soll wie
folgt durchgeführt werden:
Nehmen Sie die rechte Seitenwand des Verdampfers ab (Bild 4-5) und öffnen Sie die Abzweigdose.Sollten Sie 2 Abzweigdosen
vorfinden, so benutzen Sie nur die Untere.
Öffnen Sie nun den Schaltkasten der Verflüssigungseinheit und führen das Kabel durch den Schutzschlauch (Bild 4-6). Nehmen Sie
nun den elektrischen Anschluß vor, indem Sie die Kennzeichnung im Schaltkasten der Verflüssigungseinheit und die der Klemmleiste
in der Abzweigdose des Verdampfers beachten, siehe auch Schaltplan.

�  15 �

D



�  16 �

D

Lichtleitung der Kühlzelle:
Das Lichtleitungskabel wird für alle Modelle mitgeliefert, ausgenommen die Modelle Split- und Bi Blockgeräte und Verflüssigungseinheiten. Das
Kabel ist, die Polarität beachtend, an die Fassung der Beleuchtung anzuschließen. Die max. Belastung der Beleuchtungseinheit ist 60 Watt.

Achtung: Die Beleuchtungszuleitung erhält Strom vom Aggregat,also keine externe Einspeisung vornehmen. 

Zuleitung der Türrahmenheizung:
Das Anschlußkabel für die Türrahmenheizung wird nur bei Aggregaten für Tiefkühlung geliefert. Dieses Kabel kann ebenfalls für den
Anschluß der Heizung des Druckausgleichventils dienen.Die max. Belastung von 200 Watt darf nicht überschritten werden. Beachten
Sie beim Anschluß die Polarität!

Achtung: Das Kabel erhält Strom vom Aggregat,also keine externe Einspeisung vornehmen.

Zuleitung für den Tür-Mikroschalter:
Das Kabel wird nur bei Aggregaten mit Schalttafel geliefert und dient dazu, den an der Kühlzellentür zu installierenden  Mikroschalter,
mit der Schalttafel und dem Aggregat zu verbinden. Folgende Anschlußmöglichkeiten sind gegeben: Bei Öffnen der Tür, wird die
Beleuchtung eingeschaltet, die Verdampferlüfter werden abgeschaltet oder das gesamte Aggregat wird stillgesetzt. Diese
Schaltmöglichkeiten können an der Schalttafel program miert werden. Die 2 Leiter des Kabels werden an den Mikroschalter
angeschlossen, sollte kein Mikroschalter eingesetzt werden, so sind die beiden Leiter des Kabels miteinander zu verbinden
(Anlieferungszustand).
Bei den Typen Split- und Bi Block wird kein Verbindungskabel mitgeliefert, jedoch ist in der Schalttafel der Anschluß
hierfür vorgesehen.

Achtung: Das Kabel erhält Strom von der Aggregatschalttafel, also keine externe Einspeisung vornehmen.

� Verflüssigungseinheiten:
Die Klemmleiste, die sich an der Hinterseite des Schaltkastens befindet, sieht den evtl. Anschluß eines Thermostaten oder eines
anderen Steuergerätes vor. Zur Herstellung des Anschlusses gehen Sie wie folgt vor: Entfernen Sie die Befestigungsschrauben der
Frontseite (Bild 4-7), ziehen Sie den Erdleiter vom Fastonstecker ab (Bild 4-8) und entfernen Sie die Frontseite,danach entfernen Sie
auch die Befestigungsschrauben des Schaltkastens (Bild 4-9) und ziehen diesen aus seinem Sitz heraus (Bild 4-10), legen Sie nun
den Schaltkasten auf die Vorderseite, um an die Schutzverkleidung der Faston-Anschlußleiste zu gelangen (Bild 4-11). Entfernen Sie
die Befestigungsschrauben (Bild 4-12), nachdem Sie die Plastik-Schutzverkleidung entfernt haben und ziehen Sie die Brücke von den
Fastonsteckern mit der Kennzeichnung „ne“ (Bild 4-13) ab und schließen an dieser Stelle den Thermosten an.
Bauen Sie in umgekehrter Reihenfolge alles wieder zusammen. 
Bei einigen Modelle, vor allem bei den waagerechten Verflüssigungseinheiten, liegt die Klemmleiste im Schaltkasten.

� Verdampfungseinheiten:
Anschlüsse wie bei den Verdampfern der Split-Modelle.

Die Aggregatzuleitung ist unter Beachtung der Netzkabelfarben durchzuführen.

Erfolgt die Lieferung bereits mit Schalttafel für Fernbedienung,so ist diese bereits betriebsfertig angeschlossen. Bei einer Nachbestellung
der Schalttafel, ist diese gemäß dem Schaltplan anzuschließen.

Achtung: Um elektrischen Störungen vorzubeugen,ist darauf zu achten, daß Kabel mit hoher Belastung von
Kabeln mit geringer Belastung entfernt voneinander zu verlegen sind. Kabel dürfen sich niemals kreuzen.
Wenn das Aggregat durch einen Generator gespeist wird,ist darauf zu achten, daß das Periodensignal
absolut sinusförmig und nicht eckig ist,sonst droht Beschädigungsgefahr für das Kühlaggregat.

Bei Anschluß eines Verdampfers oder einer Schalttafel mit Fernbedienung, beachten Sie, daß die Geräte geerdet werden müssen. Den
Erleiteranschluß erkennen Sie am Symbol.

Es ist Vorschrift das Aggregat zu erden! Zusätzlich ist das Aggregat in ein Equipotenzialsystem einzubinden (siehe Symbol         ),
der Anschluß soll in der Nähe der Netzzuleitung liegen.

� 5 � WASSERANSCHLUß

In diesem Abschnitt werden die Anschlüsse an wassergekühlte Verflüssiger und Kondenswasserabläufe behandelt.
Die Wasserzu-und Ableitungen der größten Anzahl der Aggregate wird in 3/8“ Rohrdurchmesser ausgeführt. Ausnahmen bilden die
Aggregattypen 4 und 5, bei diesen sind die Zu-und Abwasserleitungen in 5/8“ Rohrdurchmesser auszuführen.
Beim Anschluß an den Verflüssiger beachten Sie unbedingt die Durchflußrichtung.
Die Rohre werden in die konischen Verbinder eingeführt und diese dann fest angezogen.
Der Wasserzulaufhahn soll direkt vor dem Verflüssigerzulauf installiert werden.
Zur Gewährleistung einer guten Funktion des Aggregates, ist es notwendig, daß bei Verwendung von Kühlturmwasser die 

� Zulauftemperatur zum Verflüssiger zwischen 25 und 30°C liegt; Bei Verwendung von Stadt-oder Brunnenwasser soll die  
� Zulauftemperatur 10-15°C betragen. Der Wasserdruck soll 2 bis 5 bar betragen.

Bei hartem oder veralgtem Wasser setzen sich die Kühlwasserrohre im Verflüssiger zu, dies bemerken Sie durch Leistungsabfall des
Aggregates und durch stark erhöhte Verflüssigungstemperatur, bzw. Verflüssigungsdruck. Die Wasserrohre des Verflüssigers sind des-
halb mit einem Spezialmittel zu spülen,um die Rohre von den Ablagerungen zu befreien.
Abtauwasseranschlüsse:

� Die Kondenswasseranschlüsse sollen bei den Einschub- und Huckepackaggregaten Typen 1, 2 und 3 auf der rechten
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unteren Seite der Verflüssigungseinheit  erfolgen (Bild 5-1).
� Bei den Einschubaggregaten Typen 4 und 5 ist der Anschluß in der Mitte, hinten unter der Verflüssigungseinheit vorzunehmen (Bild 5-2).
� Bei den Deckenaggregaten mit Tauwasserablaufleitung ist das Ablußrohr an der Vorder- oder Unterseite der
Verdampfertauwasserschale zu befestigen (Bild 5-3).
� Das Abflußrohr ist bei den Deckenaggregaten mit Verdunsterschale für Tauwasser unter dem Verflüssiger zu befestigen (Bild 5-4).
� Bei den Split- und Bi Blockgeräten und der Verdampfungseinheiten schließen Sie das Abflußrohr unter der
Verdampfertauwasserschale an (Bild 5-5).

Die Tauwasserabflußleitungen sollen mit einem Gefälle von 3 cm/m verlegt werden!
Für die Modelle mit Tauwasserablaufleitung gilt, daß die Abflußrohre in der Kühlzelle so kurz wie möglich zu halten sind, um eine evtl.
Eisbildung im Abfluß zu verhindern.
Für die Modelle, die nicht mit einer Tauwasserverdunsterschale ausgerüstet sind, ist in der Abflußleitung ein Siphon vorzusehen
(Bild 5-6). Können Außentemperaturen unter 0°C am Zellenaufstellungsort auftreten,ist die Abflußleitung entsprechend zu isolieren.

Befolgen Sie bitte unbedingt diese Anweisungen, der Hersteller kommt bei Nichteinhaltung für keine Schäden auf.

� 6 � AGGREGATBESCHREIBUNG

Die Hauptbestandteile sind in Bild 6-A fixiert.
Beschreibung der Schalter und Schaltfunktionen finden Sie auf der Schaltkastenvorderseite (Bild 6-B).

6-1 - Elektronische Schalttafel oder Schalttafel mit Fernbedienung, siehe anliegendeBroschüre.

6-2 - Der Hauptschalter ist in die elektronische Schalttafel oder die Schalttafel mit Fernbedienung integriert. Der Hauptschalter
schaltet nur den Steuerstromkreis!

6-3 - Der Lichtschalter für die Kühlzelle ist in den elektronischen Schalttafeln integriert.

� 7 � INBETRIEBNAHME

� Bevor Sie den Hauptschalter betätigen, kontrollieren Sie zuerst, ob der Motorverdichter mit einer Kurbelwannenheizung ausgerüstet
ist. Wenn dies der Fall ist, warten Sie solange mit dem Schalten des Hauptschalters, bis das Verdichterkurbelgehäuse handwarm ist.

Achtung: Kann das Aggregat nicht in Betrieb gesetzt werden, kontrollieren Sie ob ein Spannungsmonitor
installiert ist (Abschnitt 10-3), wenn dies der Fall ist warten Sie etwa 6 Minuten,dann läuft das Aggregat an.

� 8 � EINSATZBEREICH

Der Einsatzbereich und die gute Funktion des Aggregates wird von folgenden Faktoren bestimmt:
Die Beschickungstemperatur der neuen Ware darf maximal 5°C höher als die Lagertemperatur sein, das maximale Zuladungsgewicht
pro Tag darf nicht überschritten werden.
Die neu eingelagerte Ware sollte möglichst dem direkten Kaltluftstrom ausgesetzt sein, beachten Sie aber dabei,daß die Luftzirkulation
in der Zelle dadurch nicht beeinträchtigt wird. Arbeiten Sie überlegt und öffnen Sie die Zellentür so wenig und so kurzzeitig wie möglich.

Die günstigsten Außenbedingungen für Zelle und Aggregat sind: Temperatur 15 bis 40°C, relative Luftfeuchtigkeit 40 bis 80 %.

Die Modelle für höhe und mittlere Temperatur......werden für die Konservierung von frischen Nahrungsmitteln eingesetzt.
Die Modelle für tiefe Temperatur ..........................werden für die Konservierung von tiefgefrorenen Nahrungsmitteln eingesetzt.

� Beachten Sie in beiden Fällen das maximale Zuladungsgewicht pro Tag!

� Die oben angegebenen Modelle sind für keine anderen Zwecke geeignet !!!.

� Bei Einsatz, unterschiedlich von dem oben beschriebenen, lehnt der Hersteller jeden Schadensersatzanspruch ab.

� 9 � KREISLAUFKOMPONENTEN

Folgende Komponenten steuern den Kältekreislauf (Bild 9-A).

9-1 Elektronische Kontrollgeräte
Es werden 2 verschiedene Typen eingesetzt, elektronische Steuerung oder einen elektronischen Temperaturregler. Das letztere Gerät
wird auch bei den Modellen mit Schalttafel für Fernbedienung eingesetzt.
Die eingebaute elektronische Steuerung hat gegenüber der zweiten beweglichen Gerät den Vorteil, daß die erste mehr
Steuerfunktionen ausführen kann.
Lesen Sie hierzu das beigefügte Instruktionsheft! 

9-2 Verflüssigerdruckwächter für die Lüfter
Dieser Druckwächter-Schalter wird nur auf besonderen Wunsch für die Bi Block-Typen 4 und 5  geliefert, er bewirkt, daß bei niedrie-
gen Umgebungstemperaturen der Verflüssigungseinheit der Verflüssigungsdruck nicht zu tief absinkt. Der Einsatz ist unbedingt not-
wendig bei Umgebungstemperaturen unter +5°C.
Die Funktion ist: Der Druckschalter schaltet bei steigendem Verflüssigungsdruck den zweiten Verflüssigerlüfter zu und umgekehrt,



dadurch bleibt der Verflüssigungsdruck in den erforderlichen Grenzen.
Der Druckschalter ist eingestellt auf 15 bar für Kältemittel R22 oder 18 bar für R404A, die Druckdifferenz beträgt 2,5 bar.

9-3 Drehzahlregler für Verflüssigerlüfter
Die Drehzahlregler werden bei Einschubaggregattypen 4 und 5 serienmäßig installiert und können auch auf Wunsch bei den Bi Block-
Typen 4 und 5 eingesetzt werden.
Die Drehzahlregler haben keine ON/OFF Funktion, wie die in Absatz 9-2 beschriebenen Druckschalter. Die Drehzahlregler regeln die
Lüfterdrehzahl stetig, sprich Luftdurchsatz und halten dadurch den Verflüssigungsdruck auf einen optimalen Wert. Die Grundeinstellung
wird werksseitig vorgenommen.
Bei Ausfall eines Reglers, schalten Sie den im Schaltkasten befindlichen Schalter auf Position 1 (Bild 9-3a). Nach Auswechselung des
Reglers stellen Sie den Urzustand wieder her.

Einstellungshinweis:
Der „Setpoint Bereich“ beträgt 0° bis 60°C, der werksseitige Einstellwert beträgt 35°C.
Der Wert des Schaltdifferenzbereiches beträgt 3 bis 30°C. Werkseinstellung 15°C.
Zählen Sie den Setpointwert mit dem Differenzwert zusammen, erhalten Sie den Schaltpunktwert.
Achtung: Die Trimmer "V min" und "Cut off" sind  auf 0% einzustellen.  

9-4 Filter-Trockner
Der Filter-Trockner ist in der Flüssigkeitsleitung, vor einem evtl. installiertem Schauglas und dem thermischen Expansionsventil oder der
Kapillare positioniert.

9-5 Magnetventil in der Flüssigkeitsleitung
Das Magnetventil in der Flüssigkeitsleitung kann 2 Aufgaben erfüllen:
Bei Stillstand des Motorverdichters schließt dieses und verhindert ein Nachspritzen des thermostatischen Expansionsventil, aus
welchem Grund auch immer und verhindert somit eine Kältemittelüberfüllung des Verdampfers und folgend,bei erneutem Anlauf des 
Verdichters, Flüssigkeitsschläge auf die Verdichterventile (Bruchgefahr).
Die zweite Aufgabe kann sein, die Anlage im „Pumpdown-Betrieb zu betreiben. Das Magnetventil wird durch den Thermostaten
geschaltet,der Motorverdichter bleibt solange in Betrieb, bis der Einstellwert des Niederdruckschalters erreicht ist, dieser Wert soll
immer über dem Vakuum-Wert liegen.

9-6 Das Kapillarrohr
Die Kapillare dient zu Entspannung des Kältemittels von der Verflüssigerseite zur Verdampferseite.Entsprechend dem Druckverhältnis
von Verflüssiger zum Verdampfer, passiert mehr oder weniger Kältemittel die Kapillare.Bei Stillstand des Verdichters sorgt die Kapillare
für einen Druckausgleich zwischen Hoch-und Niederdruckseite des Systems.
Die Kapillare wird bei allen Modellen bis auf die Bi Block-Typen 4 und 5 eingesetzt.  

9-7 Das thermostatische Expansionsventil
Das Expansionsventil ist ein Entspannungsinstrument, das druck-und temperaturgesteuert dem Verdampfer genau die Kältemittelmenge
zuführt die zur Verdampfung, sprich „Kälteerzeugung“, notwendig ist. Es schließt bei Verdichterstillstand und läßt keinen
Druckausgleich zwischen Hoch-und Niederdruckseite zu.
Das E.Ventil wird serienmäßig in den Aggregaten Bi Block-Typen 4 und 5 eingesetzt. Die Einstellung der Überhitzung wird bereits
werksseitig vorgenommen.

9-8 Flüssigkeitsschauglas
Durch das Schauglas wird die Kältemittelfüllung des Aggregates  kontrolliert. Ist das Schauglas leer oder sind Blasen zu sehen, so ist
die Anlage unterfüllt (Kältemittelmangel), bei vollem Schauglas, man soll gerade noch die Flüssigkeitsströmung erkennen, ist die
Anlage richtig gefüllt. Vorbeschriebenes gilt nur bei laufendem Verdichter!
Das Schauglas wird bei den Bi Block-Typen 4 und 5 serienmäßig eingesetzt und ist, von außen sichtbar, auf der linken Aggregatseite
installiert.

9-9 Startregler
Der Startregler wird in der Saugleitung vor dem Verdichter eingebaut. Er schützt den Verdichtermotor vor Überlastung beim Anlauf, -hoher
Verdampferdruck, z.B. Heißgasabtauung, elektrische Abtauung usw..
Der Startregler wird bei den Aggregaten für tiefe Temperatur installiert und ist werkseingestellt.

9-10 Schalttafelheizung
Sind Aggregate für längere Zeit Temperaturen von unter -10°C ausgesetzt, so ist es notwendig eine Schalttafelheizung einzusetzen,
um die Funktionen der elektrischen Bauteile zu gewährleisten. Die Heizung ist mit einem Temperaturregler ausgestattet. 

9-11 Magnetventil für die Heißgasabtauung
Das Magnetventil ist in einer Umgehungsleitung des Verflüssigers installiert, die direkt zum Verdampfereingang führt. Die Abtauphase
wird periodisch durch eine Zeitschaltuhr eingeleitet und thermisch begrenzt. Die Zeitschaltuhr steuert das Magnetventil an, das
öffnet. Das Heißgas wird direkt vom Verdichter in den Verdampfer gepumpt, ist eine Verdampferoberflächen temperatur von ca.10°C
erreicht, wird das Magnetventil wieder geschlossen und der normale Kältebetrieb wieder aufgenommen.
Das Magnetventil wird bei allen Aggregaten, außer den Modellen für tiefe Temperatur  und den Split- und Bi Blockgeräten, installiert.
Bis Typ 3 strömt das Heißgas direkt durch das Magnetventil, bei den größeren Typen wird mittels des Magnetventils ein Umschaltventil
betätigt, das den Heißgasstrom kontrolliert in den Verdampfer leitet. Die Abtaubegrenzung erfolgt wie vor beschrieben. Umschaltventil siehe
Bild 9-12.

9-12 Umschaltventil
Das Umschaltventil leitet das heiße Gas und flüssige Kältemittel direkt aus dem Verflüssiger in den Verdampfer. Das Ventil wird durch
ein Pilotmagnetventil (Bild 9-11) gesteuert.
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Es wird bei den Einschubmodellen-Typen 4 und 5 eingesetzt,ausgenommen die Serien für höhe Temperatur. 

9-13 Rückschlagventil
Ein Rückschlagventil verhindert mechanisch, den unerwünschten Rückfluß von flüssigem Kältemittel oder Gas in einer Rohrleitung. Es
wird bei den Einschubaggregattypen 4 und 5, außer den Modellen für höhe Temperatur  eingesetzt und ist in der Heißgasleitung am
Verdampfereingang  positioniert.

9-14 Elektrische Aubtauheizungen
Die elektrischen Abtauheizungen sind im Verdampferpaket installiert und heizen dieses während der Abtauphase auf. Die Heizungen
werden in allen Split- und Bi Blockaggregaten eingesetzt, ausgenommen den Modellen für höhe Temperatur. 

9-15 Tauwasserablaufheizung
Die Tauwasserablaufheizung liegt direkt im Tauwasserabfluß. Bei allen Modellen für Normal- und Tiefkühlung ist die Ablaufheizung immer
in Betrieb. Bei den Split- und Bi Blockaggregaten wird die Ablaufheizung zusammen mit der elektrischen Abtauheizung geschaltet.

9-16 Verdichter-Kurbelwannenheizung
Die Kurbelwannenheizung dient dazu, kondensierendes Kältemittel aus dem Schmieröl des Verdichters in der Kurbelwanne          aus-
zudampfen. Die Kurbelwannenheizung ist nur in der Stillstandszeit des Verdichters eingeschaltet.Bei längerem Stillsetzen einer Anlage
ist darauf zu achten, daß in jedem Fall die Kurbelwannenheizung mit ausgeschaltet wird.
Bei erneuter Inbetriebnahme ist die Kurbelwannenheizung einige Stunden vorher einzuschalten.
Alle Motorverdichter der Einschubaggregate und der Bi Blockgeräte Typen 4 und 5 sind mit Kurbelwannenheizungen ausgerüstet.
Achtung: Die Kurbelwannenheizung ist auch in Betrieb, wenn der Aggregathauptschalter auf „0“ steht, es sind also bei längerem
Stillsetzen des Aggregates die Zuleitungssicherungen zu entfernen.

� 10 � SICHERHEITSVORRICHTUNGEN

Die Sicherheitsvorrichtungen sind bildlich in Bild 10-A dargestellt.

10-1 Hochdruckwächter
Der Hochdruckwächter ist ein Druckschalter, der den höchstzulässigen Druck des Aggregates überwacht und bei Überschreiten die
Anlage abschaltet. Die Rückstellung erfolgt automatisch. Die Geräte werden in zwei verschiedenen Ausführungen geliefert; mit fester
Einstellung oder mit regelbarer. Die Schaltwerte liegen bei 24 bar für R22 und 28 bar für R404A, ausschaltend. Die Schaltdifferenz
beträgt 4 bar.
Der Hochdruckwächter ist bei allen Aggregaten mit Dreiphasenmotorverdichtern eingebaut, ist aber auf Wunsch für alle anderen
Aggregate lieferbar.

10-2 Tiefdruckwächter
Der Tiefdruckwächter ist ein Druckschalter, der den tiefstzulässigen Druck des Aggregates überwacht und bei Unterschreiten die
Anlage abschaltet. Die Geräte werden ebenfalls mit fester oder regelbarer Einstellung und automatischer Rückstellung geliefert. Der
Abschaltwert soll immer -0,3 bar betragen, die Schaltdifferenz 1 bar.
Bei einem Abschaltwert im Vakuumbereich besteht die Gefahr, daß selbst bei kleinster Undichtigkeit im System, Luft und Feuchtigkeit
angesaugt werden, die dann auf Dauer, dem Aggregat großen Schaden zufügen können.

10-3 Spannungsmonitor
Der Spannungsmonitor wird nur auf Bestellung geliefert und ist dann im Schaltkasten eingebaut. Er unterbricht die Stromzufuhr zum
Aggregat, wenn die Eingangsspannung ihren Toleranzwert überschreitet. Die Toleranzwerte, Maximum und Minimum, sind
einstellbar. Das Gerät hat eine automatische, zeitverzögerte Rückstellung. Die Zeitverzögerung ist ebenfalls einstellbar.

Hinweise für die Einstellung (Bild 12-1)
- Einstellung der Verzögerungszeit:
Steht der „Dip-schalter“ A, links und die Dipschalter B, C und D, rechts,so beträgt die Verzögerungszeit ca. 6 Minuten.Wird der
Schalter A nach rechts gelegt, so verringert sich die Verzögerungszeit um ca.10 Sekunden, zu dieser Einstellung können weitere
10 - 20 oder 30 Sekunden summiert werden, wenn die Schalter B, C und D nach links gelegt werden.
- Veränderung der zulässigen Spannungsgrenzen:
Stehen die Dipschalter E und F links, so schaltet der Monitor bei Spannungsabweichungen größer 12% vom Nominalwert. Die
Abweichungen vom Nominalwert, bis zum Eingreifen (Abschalten) des Monitors können um 4 bzw. um 8% erhöht werden, wenn die
Schalter E und, oder F nach rechts gelegt werden.

10-4 Schutz durch Thermistor des Lüftermotors
Alle eingesetzten Lüftermotoren der Aggregate sind durch Thermistoren geschützt, das heißt, daß bei Überlastung der Motoren und
Anstieg der Wicklungstemperatur der Thermistor den Motor vom Netz trennt und diesen erst nach Abkühlung wieder einschaltet. Die
Thermistoren sind im Motorwicklungspaket eingebettet, die Schaltwerte werden vom Motorhersteller festgelegt.

10-5 Elektrische Sicherungen und Sicherungsautomaten
Die Sicherungen und Sicherungsautomaten haben spezifische Aufgaben zu erfüllen, siehe auch Schaltschema.Bei Ausfall eines
Aggregates kontrollieren Sie zuerst diese elektrischen Sicherheitsvorrichtungen!

� 11 � WARTUNG UND STÖRUNGEN

Die Wartung der Geräte soll nur von Fachpersonal ausgeführt werden
Vor Beginn der Wartungsarbeiten ist das Aggregat elektrisch vom Netz zu trennen. Bei wassergekühlten Aggregaten, auch vom Wassernetz.
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Achtung: Niemals die Aggregate mit Wasser abspritzen oder mit fließendem Wasser reinigen!!!

Die Wartung kann es notwendig machen, daß die Frontseite der Verflüssigungseinheit abgenommen werden muß, verfahren Sie wie folgt:

� Bei den Einschubaggregaten, Huckepackaggregaten, Split- und Bi Blockgeräten, Verflüssigungseinheiten und waa-
gerechten Aggregattypen 4 und 5 sind die Befestigungsschrauben der Frontseite zu entfernen (Bild 11-1), bei den Einschub- und Bi
Blockgeräten Type 5 sind nur die Schrauben der rechten Gehäusewand zu entfernen. Klappen Sie das Paneel unten ca. 20 cm heraus, ohne
es oben aus der Flanschführung zu entfernen (Bild 11-2). ). Bei den den Einschub- und Bi Blockgeräten Typen 4 und 5 wird das Paneel oben
ca. 20 cm herausgeklappt und soll unten in der Führung verbleiben. Nun ziehen Sie den Faston-Erdungsstecker ab (Bild 11-3) und entfernen
das Verkleidungsblech (Bild 11-4). Beim späteren Zusammenbau verfahren Sie in umgekehrter Reihenfolge.

� Bei den Deckenaggregaten und waagerechten Aggregattypen 1, 2 und 3 sind die Befestigungsschrauben der
Frontseite zu entfernen (Bild 11-5), dann ziehen Sie das Blech soweit ab, daß Sie mit einer Hand die Erdverbindung zwischen Blech
und Aggregat lösen können (Bild 11-6 und 11-7).
Danach entfernen Sie die Verkleidung (Bild 11-8). Beim späteren Zusammenbau verfahren Sie in umgekehrter Reihenfolge.

Die Wartung beschränkt sich hauptsächlich auf die Reinigung des Verflüssigers, die wie folgt beschrieben vorgenommen werden soll:
Die beste, aber nicht immer mögliche Methode ,ist das Ausblasen des Verflüssigers, von innen nach außen, zur Entfernung der Schmutz
oder Staubablagerungen. Ist diese Möglichkeit nicht gegeben, so soll der Verflüssiger mit einem langhaarigem, weichen Pinsel von
außen gereinigt werden. Benutzen Sie niemals irgendwelche Flüssigkeiten zur Reinigung! (Bild 11-9).
Um stets eine gute Funktion zu gewährleisten, ist der Verflüssiger wöchentlich oder auch in kürzeren Zeitabständen zu reinigen.
Bedenken Sie, daß ein verschmutzter Verflüssiger die Aggregatleistung reduziert und den Stromverbrauch ansteigen läßt!

Wassergekühlte Verflüssiger sind, je nach Wasserhärtegraden oder bei Kühlturmwasser auch, je nach Algenbefall, mehr oder
weniger häufig zu reinigen. Fachpersonal kann Ihnen hier mit Rat und Tat zur Seite stehen. Beachten Sie aber in jedem Fall, daß die
eingesetzten Reinigungsmittel die Rohrwände angreifen und dementsprechend richtig dosiert werden, auch zeitlich!

Die Reinigung der Tauwasserabflußleitungen sollte mittels Wasserstrahl, vermischt mit einem fettlösenden Mittel erfolgen. Bei            fet-
thaltigem und aromatischem Lagergut, sind diese Spülungen monatlich durchzuführen.

Bleiben nach der Abtauphase des Verdampfers Eisreste zwischen den Verdampferlamellen haften, so ist der Abtauzyklus zu erhöhen.
Die vorhandenen Eisreste entfernen Sie mit Warmwasser, vergewissern Sie sich aber, daß die gesamten Eisreste geschmolzen sind,
da evtl. Eisreste sonst sofort eine neue Vereisung hervorrufen und Luftdurchsatz durch den Verdampfer und den Tauwasserabfluß bloc-
kieren (Ausfall des Kältesystems!).

Achten Sie darauf immer „umweltfreundliche Reinigungsmittel“ einzusetzen.

Störungsursachen:

Im Störungsfall, bei Einsatz einer elektronischen Steuerung, kontrollieren Sie zuerst die Eingabewerte, lesen
Sie das Informationsheft: “Elektronische Steuerung“.

Die elektronische Schalttafel ist mit einem inneren Alarmsystem ausgerüstet, das den Alarm direkt an die Sonden weitergibt.
Schaltungen der Druckwächter, sowie falsche Einstellungen werden auf dem Bildschirm in Codenummern angezeigt.
Alle Anzeigen auf dem Bildschirm, ausgenommen die des Alarms, der Temperaturanzeige oder der, der programmierten Werte,
zeigen bei Erscheinen von“dEF“ an, daß die elektronische Schalttafel defekt ist und ausgetauscht werden muß.
Fehler dieser Art sind auf  elektrische Störungen zurückzuführen,die den Mikroprozessor beeinflussen. Lesen Sie bitte unbedingt Kapitel
4, “Elektrischer Anschluß“.

Fehler 1
(Aggregate mit elektronischer Steuerung) Nach Anschließen der Zuleitung und Drücken der Taste „ON/OFF“, bleibt die elektronische Schalttafel ohne Anzeige.

GRUND und ABHILFE
a) Es liegt keine Spannung an oder der Spannungsnominalwert liegt nicht in den tolerierten Grenzen. 

Vergewissern Sie sich, daß die auf dem Typenschild angegebene Spannung mit der wirklichen übereinstimmt.

b) Der Spannungsmonitor führt gerade den Count-down durch, (Abschnitt 7-Inbetriebnahme).
Warten Sie etwa 10 Minuten, hat sich der Umstand nicht normalisiert, so kontrollieren Sie die Zuleitungssicherungen.

c) Die elektronische Schalttafel liegt an der richtigen Spannung an, aber das Aggregat kann nicht in Betrieb genommen werden. 
Die Leitung zwischen Schaltkasten und Schalttafel ist unterbrochen, stellen Sie den Anschluß wieder her. 
Wenn die Schalttafel beschädigt ist, tauschen Sie diese aus. 

Fehler 2
(Aggregate mit elektronischem Temperaturregler) Nach Anschluß der Zuleitung und eingeschaltetem Schalter, leuchtet die Kontrollampe im

Schalter nicht auf und das Aggregat läuft nicht an.

GRUND und ABHILFE
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a) siehe 1a.

b) Der Hauptschalter ist beschädigt und muß ausgetauscht werden. 

Fehler 3
(Aggregate mit elektronischem Temperaturregler) Nachdem der Hauptschalter eingeschaltet wurde, leuchtet die Kontrollampe auf, jedoch das Aggregat läuft nicht an.

GRUND und ABHILFE
a) siehe 1a.

b) Die Sicherung des Hilfsstromkreises ist durchgebrannt, wechseln Sie diese aus.

c) siehe 1b.

d) Der Transformator der elektronischen Schalttafel ist beschädigt, wechseln Sie den Trafo aus. 

e) Die elektronische Schalttafel ist beschädigt, wechseln Sie diese aus. 

Achtung: Sollten Unregelmäßigkeiten in der Steuerung und Überwachung durch die elektronische Schalttafel
auftreten, so ist diese in jedem Fall auszuwechseln. 

Fehler 4
Die elektronische Steuerung ist eingeschaltet, das Led des Motorverdichters blinkt, aber der Verdichter läuft nicht an.

GRUND und ABHILFE
a) (Aggregate mit elektronischer Steuerung) Der Count down der Motorverdichterschutzeinrichtung läuft, warte Sie einige Minuten ab. Läuft

das Aggregat nicht an, kontrollieren Sie die Anschlüsse und Funktion des Türmikroschalters und vergewissern Sie sich, daß die
Kühlzellentür gut schließt.

Fehler 5
(Aggregate mit elektronischer Steuerung) Das Alarm-Led leuchtet, das Aggregat funktioniert ohne spezifische Angabe auf der elektronischen Schalttafel.

GRUND und ABHILFE
a) Der Druckwächter hat angesprochen. Läuft das Aggregat nach Herstellung der normalen Betriebsbedingungen nicht an, kontrollieren

Sie die Funktion des Druckwächters. Bei Aggregaten die mit einem Tiefdruckwächter ausgerüstet sind, kontrollieren Sie ob die
Anlage ein Kältemittelleck hat und beseitigen Sie dies. 

Fehler 6
Der Motorverdichter läuft nicht an, obwohl das entsprechende Led leuchtet.

GRUND und ABHILFE
Einschub- und Bi Blockgeräte Typen 4 und 5:

a) Die Sicherungen des Motorverdichters sind durchgebrannt, wechseln Sie diese aus und vergewissern Sie sich, daß kein  Motorschaden
des Verdichtermotors vorliegt.  

Aggregate mit elektronischem Temperaturregler:
b) Der Druckwächter hat angesprochen, siehe 5 a. 

c) Störung der Stromzufuhr zum Motorverdichter (nur bei Einphasenmotoren), kontrollieren Sie das Anlaufrelais, die Kondensatoren und
den Klixon,bei Defekt tauschen Sie die Teile aus. 

Einschub- und Bi Blockgeräte Typen 4 und 5:
d) Der Thermistor des Verdichtermotors hat angesprochen, kontrollieren Sie alle Sicherungen des Verdichtermotors und wechseln Sie

die defekten aus.
Vergewissern Sie sich, daß der Wert der Netzspannung im Toleranzbereich liegt, die Kontakte des Motorschützes in Ordnung sind.
Kontrollieren Sie,siehe 6 c.
Kontrollieren Sie die Verflüssigerlüfter, den evtl. eingebauten Druckschalter für die Lüfterschaltung und den evtl. eingebauten
Lüfterdrehzahlregler auf ihre Funktion.
Bei einem Defekt,tauschen Sie die Teile aus.
Vergewissern Sie sich ebenfalls, daß der Verflüssiger sauber ist, sonst ist er laut Abschnitt „Wartung“ zu reinigen.
Suchen Sie das Aggregat nach einem Kältemittelleck ab und beseitigen Sie es gegebenenfalls.

Fehler 7
Wird der Lichtschalter der Kühlzellenbeleuchtung betätigt, so schaltet sich zwar die Kontrollampe ein, jedoch nicht die Beleuchtung.

GRUND und ABHILFE
a) Die Sicherung des Stromkreises ist durchgebrannt, wechseln Sie diese aus. 

b) Die Lampe in der Kühlzelle ist durchgebrannt, wechseln Sie diese aus, max 60 Watt.
Tauschen Sie die defekten Teile aus.

Fehler 8
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Das Aggregat ist in Betrieb, jedoch die Türrahmenheizung funktioniert nicht.

GRUND und ABHILFE
a) Die Sicherung des Stromkreises ist durchgebrannt, wechseln Sie diese aus.

Vergewissern Sie sich, daß die Leistungsaufnahme der Heizung, 200 Watt nicht überschreitet. 

b) Die Türrahmenheizung ist schadhaft, wechseln Sie diese aus. 

Fehler 9
Trotz Dauerlauf des Motorverdichters, erreicht die Kühlzelle die gewünschte Temperatur nicht.

GRUND und ABHILFE
a) Kältemittelmangel. Suchen Sie die Anlage nach Lecks ab und beseitigen Sie diese, danach füllen Sie Kältemittel auf.

b) Das Umschaltventil „hängt“ und stellt so einen Kältekreislaufkurzschluß her (Einschubaggregattypen 4 und 5).
Wechseln Sie das Ventil aus.

c) Defekter Startregler (nur bei Tiefkühlaggregaten), tauschen Sie das Teil aus.

d) Hohe Verflüssigungstemperaturen; reinigen Sie den Verflüssiger.

Achtung: Kontrollieren Sie die Betriebs – und Aufstellungsbedingungen!

Fehler 10
Der Verdampfer ist nur unregelmäßig bereift.

GRUND und ABHILFE
a) Kältemittelmangel, untersuchen Sie die Anlage auf Lecks, beseitigen Sie diese und füllen Sie Kältemittel nach.

b) Der Luftdurchsatz durch den Verdampfer ist unregelmäßig oder behindert, kontrollieren Sie die Verdampferlüfter auf ihre Funktion
hin und wechseln Sie diese gegebenenfalls aus. Vergewissern Sie sich ebenfalls, daß der Lufteintritt und der Luftaustritt des
Verdampfers nicht durch Ware „verbaut“ ist. 

c) Bi Blockgeräte Typen 4 und 5. Das thermostatische Expansionsventil regelt nicht richtig.
Öffnen Sie das Ventil in kleinen Schritten (max 1 Umdrehung zur Zeit), bis der Verdampfer voll bereift.

Fehler 11
Der Verdampfer wird nicht vollkommen abgetaut, -Eisreste-.

GRUND und ABHILFE
a) Der Einsatzbereich des Aggregates weicht vom „normalen Einsatzbereich ab.

Erhöhen Sie die Zahl der Abtauzyklen und auch die Temperatur der Abtaubegrenzung.
Entfernen Sie in jedem Fall alle Eisreste vom Verdampfer!!!

b) Bei starker Vereisung des Verdampfers kann der Grund auch an folgenden Steuer-und Kreislaufkomponenten liegen:
- Abtauzeitsteuerung,
- Magnetventil der Abtausteuerung,
- Umschaltventil für die Abtausteuerung,
- elektrische Abtauheizungen.
Stellen Sie einen Fehler fest,tauschen Sie das entsprechende Teil aus.

Fehler 12
Um die Verdampferlüfter baut sich Eis auf.

GRUND und ABHILFE
a) Durch das Tauwasserabflußrohr tritt Warmluft in den Verdampfer ein, kontrollieren Sie, ob außerhalb der Kühlzelle ein Siphon im

Abflußrohr installiert wurde, wenn nicht, bauen Sie einen Siphon ein.

b) Kondenswasser setzt sich während der Abtauphase am Lüfterleitblech fest, setzen Sie die Abtaubegrenzungstemperatur herab und
erhöhen Sie die Abtropfzeit.

Fehler 13
An der Kühlzellendecke vor dem Verdampfer formt sich Kondenswasser oder Eis.

GRUND und ABHILFE
a) Während der Abtauphase entsteht zuviel Wasserdampf, die Verdampferlüfter laufen wieder zu früh an, setzen Sie die

Abtaubegrenzungstemperatur herab und die Verzögerungszeit des Lüfteranlaufs herauf.

Fehler 14



Wasser tropft und es hat sich Eis unter der Tauwasserauffangschale des Verdampfers gebildet.

GRUND und ABHILFE
a) Der Tauwasserabfluß ist durch Eis blockiert, da die Abflußheizung nicht funktioniert.

Kontrollieren Sie den Heizungsstromkreis, ersetzen Sie gegebenenfalls die Heizung.

b) Der Abfluß ist verstopft; reinigen Sie diesen, siehe auch Abschnitt „Wartung“.

c) Die Bandschellen der Rohrverbindungen haben sich gelöst; ziehen Sie diese wieder an.

d) Die Tauwasserschale wurde bei der Montage verbogen oder beschädigt; bei leichtem Schaden reparieren Sie diese, sonst tauschen
Sie die Tauwasserschale aus.

� Sollten Schwierigkeiten in der Funktion des Aggregates auftreten, so vergewissern Sie sich bitte zuerst, ob ein Grund dafür die
mangelnde oder mangelhafte Wartung ist.
Ist dies nicht der Fall, rufen Sie unsere Kundendienststelle an. Bei Austausch defekter Teile, verwenden Sie in jedem Fall nur
Original-Ersatzteile.
Eine Ersatzteilliste erhalten Sie auf Anfrage, direkt von unserer Werksvertretung.

� Lassen Sie das Aggregat, regelmäßig alle 6 Monate, durch unseren Kundendienst kontrollieren.

� Wenn das Aggregat „außer Dienst“ gestellt wird, ist es vorschriftsmäßig zu entsorgen!
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Mode d’emploi unités commerciales

� Les données concernant le constructeur sont indiquées sur la plaquette d’identification de l’unité, qui est placée sur le côté 
droit de l’unité de condensation.

� La documentation concernant les unités se compose du:
¢ Mode d’emploi;
¢ Manuel des instruments;
¢ Schéma électrique avec légende;
¢ Schéma frigorifique avec légende;

� Pour l’utilisation correcte des unités réfrigérantes, lisez attentivement ce manuel et suivez les indications.
Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages causés par une mauvaise manipulation stipulée dans ce manuel.

� Il faut tenir avec soin ce manuel pour toute consultation ultérieure.

� La reproduction totale ou partielle de ce manuel sans l’autorisation écrite du constructeur est interdite.

� Celui-ci se réserve le droit d’apporter à tout moment les changements qu’il jugera nécessaires.

Le manuel se divise en différentes parties, concernant les sujets suivants:

m 1 m  INSTRUCTIONS GÉNÉRALES
m 2 m  INSTALLATION 
m 3 m  BRANCHEMENT FRIGORIFIQUE
m 4 m  BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE
m 5 m  BRANCHEMENT HYDRIQUE
m 6 m  DESCRIPTION DE L’UNITÉ
m 7 m  MISE EN MARCHE
m 8 m  EMPLOI 
m 9 m  DISPOSITIFS DE CONTRÔLE
m 10 m  DISPOSITIFS DE PROTECTION ET DE SÉCURITÉ
m 11 m  NETTOYAGE, MAINTENANCE ET PANNES

DONNÉES TECHNIQUES 

 Côté basse pression (LP) Côté haute  pression (HP)
PS 16,5 bar 29,5 bar
TS [min / max] -40°C / +50°C -25°C / +65°C

m 1 m INSTRUCTIONS GÉNÉRALES

v L’unité est construite conformément aux normes des Directives 73/23/CEE (Basse tension), 89/336/CEE (Compatibilité électro-
magnétique) et modifications suivantes.

v Lire attentivement les étiquettes placées sur l’unité, ne les couvrir en aucun cas et les remplacer immédiatement au cas où elles 
seraient endommagées.

v Ne laisser pas des matériaux inflammables à proximité de l’unité.

v Ne pas enlever les protections ou les panneaux qui peuvent être enlevés seulement à l’aide d’outils.

v Ne pas utiliser l’unité dans des lieux soumis à un risque d’explosion.

v Ne pas laver l’unité en utilisant des jets d’eau haute pression ou des substances dangereuses.

v Ne pas poser des récipients contenant des liquides sur l’unité.

v Ne pas exposer l’unité à des sources de chaleur ou d’humidité.

v Ne pas endommager le câble d’alimentation en le pliant, en l’écrasant ou en le sollicitant.

v Ne pas utiliser l’unité si le câble d’alimentation est endommagé.

v L’unité ne produit pas de vibrations nuisibles à toute personne physique.
Dans des conditions normales l’unité ne produit pas de vibrations nuisibles pour le milieu environnant.
Les vibrations les plus fortes sont produites par le compresseur; c’est pour cette raison que tous les compresseurs installés sur nos 
unités sont équipés de supports anti-vibratoires (silent block ou autres systèmes semblables) et sont connectés au circuit frigorifique 
par des tuyauteries flexibles.

v Ne pas fermer le robinet d’interception hydrique lorsque l’unité est en marche.

 v Faire attention aux enfants ou aux autres personnes qui pourraient se trouver dans la zone de travail.

v En cas d’incendie, utiliser un extincteur à poudre.

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
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v En cas de problèmes imprévus pendant le travail, déconnecter immédiatement l’interrupteur général placé sur le panneau électrique de l’unité.

Introduction:

Portez l’unité dans le lieu où elle sera utilisée, en vérifiant que tous les détails nécessaires à l’installation aient été préparés: les trous dans les 
parois pour les unités ou pour les tuyaux d’écoulement, la ligne électrique d’alimentation, les éventuels raccords pour la ligne d’alimentation 
hydrique.

La plaquette d’identification de l’unité se trouve sur le côté droit de l’unité de condensation, 
dans le coin en haut à gauche.

m 2 m INSTALLATION

L’installation doit être effectuée par le personnel qualifié, possédant les qualités requises établies par le pays où l’unité est 
installée.

Procédez à l’installation en suivant les dessins des schémas de montage (Voir les schemas a÷z2) et les indications suivantes:

� Unités en paroi: En utilisant le chariot élévateur mettez l’unité à la hauteur du trou d’installation, puis introduisez-la dans le lieu 
prédisposé; quand l’unité sera dans sa position définitive, faites des trous à la hauteur des supports d’arrêt (fig. 2-1) et pour finir 
appliquez les vis fournies (fig. 2-2). ). Pour les unités formes 4 et 5, après avoir fait les trous pour l’installation (fig. 2-3), montez les 
boulons, les écrous, les rondelles et les plaques d’appui, fournis avec l’unité (fig. 2-4). Injectez du polyuréthanne ou un autre matéri-
el isolant dans la fente entre le perimètre du trou dans la paroi de la chambre froide et le tampon de l’unité.

� Unités à cheval: Contrôlez que le plafond de la chambre n’ait pas été installé, puis mettez l’unité à la hauteur des trous d’in-
stallation et placez-la dans la position prédisposée; quand l’unité sera dans sa position définitive, installez le plafond de la chambre, 
faites des trous à la hauteur des supports d’arrêt (fig. 2-1) et appliquez les vis fournies (fig. 2-2). Dévissez les entretoises situées 
sur le côté évaporateur et desserrez l’écrou jusqu’à ce que la base s’appuie à la paroi de la chambre (fig. 2-5), puis vissez l’écrou 
jusqu’à ce que l’évaporateur soit à niveau (fig. 2-6). Branchez le tuyau d’écoulement après l’avoir fait passer dans le trou fait dans 
la paroi de la chambre; ensuite insérez-le dans le raccord en plastique qui se trouve sur le dos de l’unité de condensation (fig. 2-7). 
Injectez du polyuréthanne ou un autre matériel isolant dans les fentes autour des supports de l’évaporateur.

� Unités plafonnières: En utilisant le chariot élévateur mettez l’unité à la hauteur du trou d’installation, puis introduisez-la dans 
le lieu prédisposé. Enlevez le câble de levage et conservez-le pour pouvoir éventuellement l’utiliser ensuite. Injectez du polyuré-
thanne ou un autre matériel isolant dans la fente entre le périmètre du trou sur le plafond de la chambre et le tampon de l’unité.

� Unités Split y Bi Block: Mettez l'unité  d’évaporation dans la position définitive avec le chariot élévateur, faites des trous dans 
le plafond à la hauteur des trous sur les profilés d’appui de l’unité (fig. 2-8). Fixez l’évaporateur au plafond en utilisant une méthode 
appropriée: barres filetées débouchantes, comme celles fournies (fig. 2-9), ou vis tamponnées ou autre chose, selon la structure du plafond 
de la chambre froide. Injectez du matériel isolant près des trous faits sur le plafond.
Fixez les vis tamponnées (crochets) fournies avec l’unité à la paroi où l’on installera l’unité de condensation des unités formes 1, 2 
et 3 (pour les mesures, voir le schéma de montage). Mettez l'unité de condensation dans sa position définitive, en l’accrochant aux 
crochets que l’on vient de fixer, faisant en sorte que ces derniers s’emboîtent parfaitement dans les fentes situées sur le dos de 
l’unité de condensation (fig. 2-10).
Pour l’installation des unités de condensation formes 4 et 5, suivre les instructions concernant l’installation des unités en paroi de la même 
forme (fig. 2-3 et 2-4). L'unité de condensation horizontale ne nécessite d'aucune  fixation.

� Unités de Condensation: Voir les indications concernant l’istallation des unités de condensation des modèles Split.

NB: pour utiliser au mieux l’unité de condensation, on conseille de la brancher à une unité d’évaporation, 
après avoir demandé au distributeur le modèle correspondant exact. Si, par contre, on installe un évapora-
teur de marque ou modèle différent, l’installateur doit vérifier si les caractéristiques techniques de ce dernier 
s’adaptent au dimensionnement prévu par le fabricant de l’unité de condensation; dans le cas contraire, on 
peut apporter les modifications nécessaires, mais seulement après avoir consulté le fabricant.

� Unité d’évaporation: Voir les indications concernant l’istallation des unités d’évaporation des modèles Split.

NB: pour utiliser au mieux l’unité d’évaporation, on conseille de la brancher à une unité de condensation , 
après avoir demandé au distributeur le modèle correspondant exact. Si, par contre, on installe un conden-
seur de marque ou modèle différent, l’installateur doit vérifier si les caractéristiques techniques de ce der-
nier s’adaptent au dimensionnement prévu par le fabricant de l’unité d’évaporation; dans le cas contraire, 
on peut apporter les modifications nécessaires, mais seulement après avoir consulté le fabricant.

En cas d’installation de l’unité dans une chambre froide située dans un lieu fermé, assurez-vous que 
le milieu soit bien aéré.

NB: Contrôlez que la paroi et le plafond auxquels l’unité sera fixée puissent en soutenir le poids, indiqué 
sur le tableau correspondant (tab. 1).

NB: Rappelez-vous que, pour tout déplacement de l’unité, il vaut mieux la soulever; il ne faut jamais la 
pousser ou la traîner.

� Douille lumière chambre: ouvrez la douille en desserrant les vis (fig. 2-11), faites des trous dans les points indiqués (fig. 2-12), 
puis fixez, en utilisant les vis fournies ou un autre système approprié, la base de la douille à la paroi de la chambre 
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(fig. 2-13), suffisamment près de l’unité (distance maximum 1,5 m), de façon à ne pas avoir à rallonger le câble correspondant.
Après avoir connecté le câble (voir paragraphe “BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE”), vissez la lampe et fermez la douille.

� Panneau separé: Ouvrez le tableau, desserrez les vis qui se trouvent dans les coins ou sur les côtés du panneau frontal
(fig. 2-14); pour quelques modèles de panneau séparé, il est nécessaire de faire des trous dans les petites cavités rondes au fond
de la boîte, près des coins, (fig. 2-15) et dont le centre coïncide avec le centre des pieds d’appui qui se trouvent sur la partie arriè-
re. Fixez le tableau avec une méthode appropriée (vis autotaraudeuses, vis tamponnées etc.) en utilisant les trous dejà faits
(fig. 2-16); pour certains modèles, on fournit des petits bouchons servant à fermer les cavités susmentionnées (fig. 2-17). Effectuez
les connexions électriques nécessaires (voir paragraphe “BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE”) et refermez le panneau.

� 3 � BRANCHEMENT FRIGORIFIQUE

Les opérations de branchement frigorifique doivent être effectuées par le personnel qualifié, possédant les qualités requises éta-
blies par le Pays où l’unité est installée.

Pour effectuer ce branchement, nécessaire pour les modèles Split et Bi Block, il faut utiliser les tuyaux fournis avec l’unité ou bien ceux
qui sont indiqués sur le tableau 2.

Généralement pour l’installation des tuyaux, il faut d’abord les positionner, puis brancher  les raccords à accouplement rapide.

Pendant l'installation du tuyau d'aspiration, rappelez-vous que ce tuyau doit descendre en pente douce vers le compresseur
(fig. 3-1). S’il devait y avoir des traits montants, on devrait réaliser un ou plusieurs siphons (fig. 3-2) avant le trait vertical pour faci-
liter le  retour de l'huile vers le compresseur; il est très important que les siphons n’aient pas des courbures ou des creux trop accen-
tués, surtout quand la section du tuyau est  très grande (fig. 3-3). En ce qui concerne le tuyau de refoulement du liquide, il n’y a
aucune précaution particulière à prendre, sauf qu’en ce qui concerne l’aspect esthétique et la fonctionnalité; pour cette raison, ce
tuyau est normalement placé à côté de celui d’aspiration, naturellement sans qu’il soit nécessaire de réaliser des siphons (fig. 3-3).
En outre rappelez-vous que le tuyau d'aspiration doit être enveloppé avec du matériel isolant et que les deux tuyaux  doivent être fixés
à la paroi à côté des courbes, des soudures et tous les 1,5-2 mètres sur les traits rectilignes (fig. 3-4).
Après avoir positionné les tuyaux, il faut brancher les raccords. Au cours de cette opération, faites attention à ce que le tuyau de bran-
chement soit toujours perpendiculaire par rapport à la surface à laquelle est appliqué le raccord fixe; de toute façon, avant de serrer
solidement le raccord, contrôlez que le filet se coince de façon correcte. Si le raccord est constitué d’une bride à souder, il faut enle-
ver la partie mobiledu raccord, et ensuite la souder au tuyau. Fixez à nouveau les 2 parties du raccord en interposant la garniture.
(Modèles Bi Block) Après avoir terminé le branchement des tuyaux, vous devez créer le vide dans ceux-ci et dans l'évaporateur (le
groupe compresseur, condenseur et réservoir à liquide sont déjà sous pression  du  gaz). Après cela on peut ouvrir les soupapes  de
sortie du réservoir à liquide  et  d'aspiration  du compresseur, en mettant ainsi sous pression toute l'installation. Quand la machine
est en marche, on peut vérifier s' il faut  rajouter de l'huile ou du gaz dans l'installation.

� 4 � BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE

Les opérations de branchement électrique doivent être effectuées par le personnel qualifié, possédant les qualités requises établies
par le Pays où l’unité est installée.

Vérifiez que la tension sur la ligne corresponde à celle qui est indiquée sur la plaquette fixée au câble d'alimentation de l'unité.
Le câble d'alimentation doit être bien déplié (évitez tout enroulement ou superposition); en outre il doit être placé dans un lieu non
exposé à d’éventuels chocs ou endommagements de la part des mineurs, ou près de liquides, d’eau et de sources de chaleur; il ne
doit pas être endommagé (s’il l’était, il devrait être remplacé par une personne qualifiée).
Utilisez des câbles d’alimentation de même type et section conseillés par le fabricant (voir tab. 3).
En cas de remplacement du câble d’alimentation, assurez-vous que l’unité soit à l’abri de l’eau.

L’installation d’alimentation électrique doit être dotée de disjoncteur différentiel ou d’interrupteur automatique général doté d’une prise
de terre efficace. S’il n’y avait aucune surêtè électrique, un interrupteur omnipolaire, dont la distance d’ouverture des contacts doit
être égale ou supérieure à 3 mm., doit être installé par une personne qualifiée conformément aux normes de sécurité en vigueur.
Le fabricant décline toute responsabilité, si ces normes contre les accidents ne sont pas respectées.

Pour les modèles Split on doit réaliser un branchement entre l'unité de condensation et l'évaporateur; le câble à utiliser dont les carac-
téristiques sont indiquées dans le tableau correspondant (tab. 3), est celui qui sort du côté gauche de l’unité de condensation. 

Pour les modèles Bi Block, on doit réaliser un branchement entre l'unité de condensation et l'évaporateur; le câble à utiliser (qui n’est
pas fourni) est indiqué dans le tableau 3.

Le branchement de l’évaporateur Split doit être effectué de la façon suivante:
Enlevez les vis qui se trouvent sur le côté avant du bac (fig. 4-1), de telle façon que, pivotant sur les vis qui se trouvent sur le côté
arrière, la partie à laquelle sont fixés les ventilateurs puisse être ouverte (fig. 4-2). Enlevez le couvercle de la boîte à connexions
(fig. 4-3), faites passer les câbles aussi bien à travers les presse- câbles qui se trouvent de côté qu’à travers ceux qui se trouvent sur
la boîte à connexions (fig. 4-4), puis effectuez le branchement en respectant les numéros indiqués sur les fils et sur les étiquettes du
serre-câble. Serrez les presse-câbles de façon que les câbles à l’intérieur de l’évaporateur soient bien tendus, fermez la boîte à con-
nexions et enfin refermez la structure de l’évaporateur et remettez les vis précédemment enlevées à leur place.

Le branchement de l'évaporateur Bi Block Horizontal forme 1, 2, 3a, doit être effectué en suivant les instructions pour le branchement
de l'évaporateur Split.
Après avoir branché l'évaporateur, branchez l'unité de condensation de la façon suivante:
ôtez le panneau frontal de l'unité (fig. 4-14). Ouvrez le tableau électrique. Faites passer les câbles dans les presse-câbles situés sur
le côté droit de l'unité de condensation et du tableau (fig. 4-15), puis effectuez le branchement en respectant les numéros indiqués
sur le serre-fils. Refermez le tableau électrique et remettez le panneau frontal à sa place.

Le branchement de l’évaporateur Bi Block et Bi Block Horizontal forme 3b, 4, 5, doit être effectué de la façon suivante: 
Enlevez le côté droit de l’évaporateur (fig. 4-5) et ouvrez la boîte des connexions électriques (Au cas où le boîtes seraient plus d’une,
la boîte des connexions  est toujours celle qui est placée en bas). Ouvrez le tableau électrique sur l’unité de condensation (pour les
unités forme 6 il faut par contre ouvrir le panneau placé en bas sur le côté gauche de l’unité, puis il faut ouvrir les boîtes en plasti-
que). Passez les câbles à travers les gaines de protection (fig. 4-6), ensuite effectuez le branchement en respectant les numérotages
indiquées sur  les serre-câbles du tableau électrique de l'unité de condensation et de la boîte des connexions de l'évaporateur, comme
indiqué dans le schéma électrique.
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Câble lumière chambre (fourni pour toutes les unités, à l’exception des unitès Split, Bi Block et des Condensation): il doit être bran-
ché, en respectant les polarités, à la douille fournie, qui devrait déjà être positionnée (voir paragraphe “INSTALLATION”). La lampe
fournie doit être insérée dans la douille; en cas de remplacement, utilisez une lampe à incandescence ayant une puissance maximum
de 60W. On peut brancher au câble une charge maximum de 200W.

NB: Le câble reçoit la tension du panneau de l’unité; ne pas brancher à une source d’alimentation externe.

Câble résistance porte (uniquement sur les unités pour basse température): il sert à alimenter la résistance qui se trouve généralement
à l’intérieur du bourrelet des portes pour les chambres qui marchent en basse température. Il peut également être utilisé pour alimen-
ter la soupape de compensation dont la chambre pourrait être équipée; l’important, c’est de ne pas dépasser la charge maximum du
câble, qui est de 200W. Pour le branchement, il faut respecter les polarités.

NB: Le câble reçoit la tension du panneau de l’unité; ne pas brancher à une source d’alimentation externe.

Câble micro-interrupteur porte (uniquement sur les unités dotées de platine électronique): il est prédisposé pour le branchement d’un
micro-interrupteur, qui sera éventuellement installé par l’usager sur la porte de la chambre. En effectuant ce branchement, on  peut
faire en sorte que, automatiquement,  lorsqu’on ouvre la porte de la chambre, la platine règle l’allumage de la lumière et l’arrêt des
ventilateurs ou de toute l’unité. Il est en outre possible de sélectionner ces fonctions en programmant les paramètres de la platine élec-
tronique elle-même. Les deux pôles du câble doivent être branchés au contact du micro-interrupteur qui est fermé lorsque la porte est
fermée. Si aucun micro-interrupteur n’est branché, les deux fils doivent être laissés branchés entre eux. . Sur les unités Split et Bi Block,
il n’y a pas de câble sortant de la machine, mais la platine est prédisposée pour le branchement.

NB: Le câble reçoit la tension du panneau de l’unité; ne pas brancher à une source d’alimentation externe.

� Unités de Condensation: sur le serre-câble qui se trouve dans la partie arrière du panneau électrique on peut installer un thermostat (ou
n’importe quel autre instrument) contrôlant le fonctionnement de l’unité. Pour effectuer ce branchement, il faut suivre les indications suivantes:
enlevez les vis du panneau forntal (fig. 4-7), enlevez le panneau frontal après avoir débranché le fil de terre (fig. 4-8), enlevez les
vis servant à fixer le panneau électrique (fig. 4-9), ôtez le panneau de son emplacement (fig. 4-10), posez-le de façon à pouvoir
accéder à la protection fixée sur la partie arrière (fig. 4-11), enlevez les vis servant à fixer cette protection (fig. 4-12), enlevez la
protection en plastique et ôtez le pont entre les bornes marquées du sigle “ne” (fig. 4-13) et, à sa place, branchez le contact du ther-
mostat. Répétez toutes ces opérations dans l’ordre inverse jusqu’à rétablir les conditions initiales.
Dans quelques modèles, surtout des unités de condensation horizontales, le serre-câble se trouve à l'intérieur du panneau électrique

� Unités d’évaporation: voir description du branchement de l’évaporateur des modèles Split.

Le branchement du câble d’alimentation de l’unité doit être fait en respectant la couleur des fils.

Si l’unité est livrée avec panneau de commande séparé, ce dernier est doté de câbles et est déjà branché. Si, pour les unités spécia-
les, le panneau n’est pas branché, effectuer les branchements en respectant le schéma électrique et les numéros des bornes et des
câbles.

NB: afin de limiter les dommages provoqués par les dérangements électriques, on conseille de positionner le
câble lumière chambre, le câble du panneau séparé et le câble des sondes loin des câbles supportant une
puissance élevée. En tout cas, il faut empêcher que ces câbles se croisent avec les câbles de puissance.
Si l’unité est alimentée par un générateur de tension, vérifiez que le signal soit parfaitement sinusoïdal; une
onde irrégulière pourrait provoquer des dérangements qui endommageraient l’instrument électronique.

Chaque fois que l’on effectue un branchement entre l’unité de condensation et l’unité d’évaporation ou un branchement du panneau
séparé, il faut effectuer le branchement à la terre; à cette fin, à côté des serre-câbles, on trouve une vis ou une borne avec le
symbôle , à laquelle doit être branché le conducteur de terre.

Le branchement à la terre de l’installation est obligatoire. De plus, l’unité doit être insérée dans un système équipotentiel. Le bran-
chement est effectué au moyen d’une borne marquée par le symbôle placé à côté de l’entrée du câble de ligne de l’unité.

� 5 � BRANCHEMENT HYDRIQUE

Ce paragraphe traite des branchements des condenseurs à eau (seulement pour les unités  qui en sont équipées) et  des tuyaux d'
écoulement de l'eau de condensat.
Pour le branchement des condenseurs on doit utiliser des tuyaux ayant un diamètre de 3/8” (sauf pour les unités formes 4 et 5, pour
lesquelles le diamètre des tuyaux est de 5/8”); ces tuyaux doivent être connectés, en respectant les indications d'entrée et de sortie,
aux raccords coniques spéciaux; ensuite ces raccords doivent être vissés solidement pour en garantir l’étanchéité.
Mettez le robinet d’interception de la ligne d’alimentation hydrique à la portée de l’usager.
Pour améliorer le rendement et la durée de l’unité, vérifiez si:

� la température de l’eau est comprise entre 20 et 30°C pour les unités avec condensation par eau de tour et entre 5 et 20°C
pour les unités avec condensation par eau de puits;
� la pression de l’eau est comprise entre 1 et 5 bar.

Les  tuyaux d'écoulement doivent  être branchés dans les points suivants:
� Unités en paroi et à cheval, sous l'unité de condensation, sur le côté droit (fig. 5-1)
� Unités en paroi formes 4 et 5 sous l’unité de condensation, dans le point central près de la paroi (fig. 5-2)
� Unités plafonnières dans lesquelles l'eau d'écoulement  est perdue, sur l'évaporateur, en utilisant le tuyau qui se
trouve sur la partie avant ou inférieure du bac (fig. 5-3)
� Unités plafonnières avec bac d'évaporation de l'eau de condensation côté condenseur, sous la batterie de con-
densation (fig. 5-4)
� Split, Bi Block et Unités d'evaporation, sur l'évaporateur, en utilisant le raccord fixé à la base du bac (fig. 5-5).

Le tuyau d’écoulement de l’eau doit descendre avec une pente de 3 cm minimum pour chaque mètre de longueur.
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Pour les modèles dans lesquels l'eau d'écoulement  est perdue, on doit préciser que le trait du tuyau d'écoulement dans la chambre froi-
de doit être  le plus court possible et il faut garantir une inclinaison dépassant même celle qu’on vient d’indiquer: cela permettra  d’é-
viter  la formation de glace.
Pour tous les modèles ne disposant pas de bac d’évaporation de l’eau, il faut réaliser un siphon sur le trait d'écoulement au-dehors
de la chambre froide (fig. 5-6); en outre, si la température du lieu d'installation descend au-dessous de 0°C, il faut isoler le tuyau
d'écoulement.

NB: Une mauvaise installation peut provoquer des dommages aux choses et aux personnes, pour lesquels le
fabricant ne peut pas être considéré responsable.

� 6 � DESCRIPTION DE L’UNITÉ

Les dispositifs principaux sont indiqués dans la fig. 6-A.
Description des commandes et des instruments sur le panneau frontal du tableau électrique (fig. 6-B).

6-1 - Appareillage électronique (platine ou instrument): les instructions spécifiques se trouvent dans le mode d’emploi en anne-
xe.

6-2 - Interrupteur général (dans les unités avec platine électronique, il est installé sur le clavier): il sert à alimenter le
circuit auxiliaire.

6-3 - Interrupteur lumière chambre (dans les unités avec platine électronique, il est installé sur le clavier): il sert à
alimenter le câble qui doit être connecté à la lampe permettant l’éclairage de la chambre.

� 7 � MISE EN MARCHE

� Avant d’actionner l'interrupteur général, contrôlez si l’unité est dotée d’un système de préchauffage du compresseur. Dans ce cas,
pour effectuer le préchauffage, il faut que l’unité soit alimentée, mais sans que l’interrupteur général soit sous tension, de telle façon
que la tension n’atteigne que la résistance du carter du compresseur.
� Laissez l’unité dans ces conditions pendant quelques heures; la durée de cette phase de préchauffage dépend de la température
ambiante: plus la température est élevée, plus la durée de cette phase sera courte (3 heures); plus le climat est froid, plus la phase de
préchauffage sera prolongée (8÷10 heures).
� À la fin du préchauffage, mettez l’interrupteur général en position de mise en marche ou bien appuyez sur la touche “ON/OFF”
de la platine électronique.

NB: si l’instrument ne s’allumait pas, contrôlez si l’unité est dotée de moniteur de tension (par. 10-3); dans
ce cas, il faut attendre la fin du comptage de ce dispositif (environ 6 minutes).

� 8 � EMPLOI

Pour un emploi correct, les produits doivent être introduits dans la chambre froide à une température dépassant au maximum de 5°C
la température de conservation et les ouvertures de la porte doivent être réduites au minimum nécessaire; vous devez en outre faire
attention à ce que la marchandise n'empêche pas la correcte circulation de l'air à travers l'évaporateur.

Les conditions de travail optimales sont représentées par une température comprise entre 15°C et 40°C  et une humidité entre 30 et 95%.

Emplois et applications:

Modèles pour haute et moyenne température: ....Conservation de produits frais
Modèles pour basse température: ........................Conservation de produits congelés

� Les unités ne doivent avoir d’autres emplois que ceux-ci.

� Aucun emploi différent de ceux-ci n’est admis.

� Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages aux personnes ou aux choses causés par un emploi impropre, inexact
ou inconsidéré.

� 9 � DISPOSITIFS DE CONTRÔLE

Les dispositifs qui contrôlent le fonctionnement de l'unité sont les suivants (fig. 9-A):

9-1 Appareillage de contrôle électronique
On peut avoir deux types d’appareillage: la platine électronique (utilisée en série sur les modèles VT, SF, SV et CS) ou l’instrument
(pour les modèles VS, AC, SL). Le même type d’appareillage est utilisé sur les unités dotées de panneau séparé.
La platine, à la  différence de l’instrument, possède un plus grand nombre de fonctions, elle a un clavier séparé par rapport à la par-
tie concernant la puissance et elle comprend l’interrupteur général et l’interrupteur lumière chambre. Les  deux  dispositifs jouent le
rôle de thermostat ambiance et de contrôle du dégivrage, en plus de nombreuses autres fonctions décrites dans le mode d’emploi en

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
28



annexe, qui présente également les instructions pour leur emploi et leur programmation.

9-2 Pressostat ventilateur
Ce dispositif est installé uniquement sur demande (c’est un dispositif standard sur les unitès Bi Block formes 4 et 5); il est utilisé comme régulateur de la

pression de condensation; il est nécessaire lorsque l’unité est utilisée en plein air, avec des températures pouvant atteindre 0°C ou au-
dessous de 0°C. 
Le contrôle est effectué de la façon suivante: le pressostat est raccordé sur la ligne d'alimentation d'un des ventilateurs du condenseur
et il est en communication avec la ligne de refoulement du compresseur; si la pression sur cette ligne est supérieure  à la valeur de
programmation du pressostat, le ventilateur est mis en marche  pour augmenter la condensation; par contre, si la pression est infé-
rieure, le ventilateur s'arrêtera pour éviter une condensation excessive. Le pressostat est fixé  à côté du compresseur, il est étalonné à
15 bar pour les unités avec R22 et à 18 bar pour les unités avec R404A. Il a un différentiel de 2,5 bar.

9-3 Variateur de vitesse des ventilateurs du condenseur
Il est installé sur tous les modèles en paroi formes 4 et 5 et, sur demande, à la place du pressostat ventilateur: quand on utilise ce dis-
positif électronique, qui ne contrôle plus directement la pression du gaz, envoyé au compresseur, mais la température du gaz déjà
condensé, la régulation de la condensation est linéaire et n’est plus "par degrés", comme il est décrit relativement au pressostat ven-
tilateur. En pratique, il n'y a plus un fonctionnement ON-OFF du ventilateur avec une variation de la condensation par rapport à la
valeur d'étalonnage; dans ce cas, en effet,  après une courte période initiale de mise en état, les ventilateurs  se stabilisent à une vites-
se qui permet de maintenir constante la valeur de condensation requise. Le variateur  se trouve  dans le tableau électrique et il est éta-
lonné en usine; la sonde du variateur se trouve à un endroit spécial situé sur le tuyau de sortie du condenseur.
Si, en cas de panne, il était nécessaire de remplacer le variateur de vitesse ou la sonde relative et  on  ne pouvait pas trouver immé-
diatement la pièce détachée, il est quand même possible de mettre en marche l’unité en excluant ce réglage; pour faire cela, on doit
mettre l’interrupteur exclusion variateur (fig. 9-3a) (qui se trouve dans le tableau électrique) en position “1”. Après avoir remplacé
la pièce endommagée, rappelez-vous de rétablir le fonctionnement initial.

Instructions pour le réglage
- Modification du Setpoint:
le setpoint est la valeur de température à laquelle correspond une tension de sortie égale à 0 Volt. On peut modifier cette valeur en
réglant le trimmer “Set”, qui possède un champ de réglage de 0 à 60°C. Il est étalonné en usine à 35°C.
- Modification du différentiel:
le différentiel est la valeur de température qui, ajoutée à la valeur du Setpoint, représente la valeur correspondant à la tension de sor-
tie maximum (230 V). Il peut être modifié, en réglant le trimmer “Differential”, d’une valeur minimum de 3 à une valeur maximum de
30°C. Il est étalonné en usine à 15°C.
NB: Les trimmers "V min" et "Cut off" doivent être réglés à 0%.

9-4 Filtre ligne gaz liquide
Il se trouve sur la ligne du gaz liquide, immédiatement après le réservoir ou, dans les unités dépourvues de réservoir, sur le tuyau de
sortie du condenseur. 

9-5 Électrovanne ligne gaz liquide
Elle n’est installée que sur demande (c’est un dispositif standard sur l’évaporateur des modèles Bi Block formes 4 et 5).  Elle se trouve
immédiatement après le filtre de la ligne du gaz liquide. Elle sert à interrompre le passage du liquide quand l’unité doit s’arrêter pour
le dégivrage ou si la température programmée a été atteinte; de cette façon l’unité s’arrête quand le compresseur est en vide.

9-6 Tube capillaire
Il se trouve à l’entrée de l’évaporateur; il permet au gaz provenant du condenseur d’atteindre la pression d’évaporation. Il est instal-
lé sur toutes les unités, exception faite pour les modèles Bi Block formes 4 et 5. 

9-7 Vanne thermostatique
Elle est installée uniquement sur demande à la place du tube capillaire (c’est un dispositif standard sur les unitès Bi Block formes 4 et 5).
Tout en jouant le même rôle, c’est un dispositif plus sophistiqué, qui peut être réglé. L’étalonnage de la vanne est effectué dans l’usine.

9-8 Indicateur de liquide
Il est installé uniquement à la demande (c’est un dispositif standard sur les les modèles Bi Block formes 4 et 5). Il est placé sur le côté
gauche de l'unité et il est visible de l’extérieur. L'indicateur doit toujours être contrôlé lorsque la machine est en marche: si l’on remar-
que un passage persistant de bulles gazeuses, cela peut indiquer un manque de gaz dans l'installation; par contre, si l'indicateur est
limpide ou que l’on remarque seulement un passage sporadique de bulles cela signifie que la quantité de gaz est suffisante.

9-9 Soupape régulatrice de la pression d’aspiration
Elle est installée sur certaines unités pour basse température avec dégivrage à gaz chaud et jusqu’à la forme 3. Elle permet de main-
tenir la pression d’aspiration du compresseur à des valeurs acceptables pendant le dégivrage. Elle est placée sur le tuyau d’aspira-
tion près du compresseur. Elle est étalonnée en usine.

9-10 Réchauffeur du tableau électrique
C’est un accessoire en option qui est nécessaire si l’unité doit être installée dans un lieu avec un climat très rigoureux (température
inférieure à -10°C pour des périodes très longues); il permet de maintenir dans le tableau électrique, où il est placé, une température
suffisante pour le bon fonctionnement des dispositifs électriques. Ce dispositif est doté d’un régulateur interne de température.

9-11 Electrovanne de dégivrage
Elle est installé sur toutes les unités, exception faite pour celles pour haute température et pour toute les séries Split et Bi Block. Elle
s’ouvre chaque fois qu’un dégivrage est nécessaire. Dans les unités jusqu’à la forme 3, le gaz chaud utilisé pour le dégivrage passe
directement à travers l’électrovanne; dans les unités plus grandes, l’électrovanne règle une vanne déviatrice (9-12) qui contrôle le pas-
sage du gaz. L’électrovanne se referme à la fin du dégivrage.
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9-12 Vanne déviatrice dégivrage
Elle est installée sur toutes les unités en paroi, exception faite pour celles pour haute température; sa fonction consiste à dévier le flux du gaz
chaud du condenseur à l’évaporateur pour effectuer le dégivrage. Pour fonctionner, elle doit être commandée par une élrctrovanne (9-11).

9-13 Vanne de non-retour ligne de dégivrage
Elle est installée sur toutes les unités en paroi formes 4 et 5, exception faite pour celles pour haute température ; elle est placée sur le
tuyau de la ligne de dégivrage à l’entrée de l’évaporateur. Sa fonction consiste à empêcher que, à la fin du dégivrage, le liquide qui
s’est formé dans l’évaporateur retourne à travers la ligne de dégivrage.

9-14 Résistances de dégivrage
Elles se trouvent sur l’évaporateur de toutes les unités Split et Bi Block, exception faite pour celles pour haute température; leur fonc-
tion consiste à réchauffer la batterie d’évaporation pendant le dégivrage.

9-15 Résistance d’écoulement
Elle est installée dans le tuyau d’écoulement de l’évaporateur. Elle se trouve sur toutes les unités pour moyenne et basse température.
Dans les unités avec dégivrage à gaz chaud elle est commandée par l’interrupteur général (quand l’unité est allumée, la résistance
est toujours en marche); dans les unités Split et Bi Block elle est branchée aux résistances de dégivrage. Sa fonction consiste à per-
mettre l’écoulement de l’eau qui se produit pendant le dégivrage, empêchant qu’elle gèle dans le tuyau d’écoulement.

9-16 Résistance carter
C’est un dispositif standard pour les compresseurs des unités en paroi et Bi Block, formes 4 et 5, servant à chauffer le carter avant la
mise en marche et à le maintenir chaud pendant la phase d’arrêt du compresseur.
La chaleur produite par la résistance entraîne l’évaporation du gaz réfrigérant à l’état liquide qui pourrait se trouver à l’intérieur du
compresseur ; cela permet de réduire l’effort du compresseur lors du démarrage et, surtout de prévenir la rupture des soupapes, qui
pourrait être entraînée par la compression du liquide. Cela est indispensable quand l’unité est installée dans des lieux avec une tem-
pérature basse.
La résistance fonctionne manuellement quand l’unité est branchée à la ligne d’alimentation et l’interrupteur général est en position
"OFF", ou bien elle fonctionne automatiquement lorsque l’unité est en phase de réfrigération.

� 10 � DISPOSITIFS DE PROTECTION ET DE SÉCURITÉ

Description des dispositifs de protection et de sécurité de l'unité (fig. 10-A):

10-1 Pressostat haute pression
Il sert à interrompre le fonctionnement de l’unité si la pression dans l'installation est trop élevée.
Après son enclenchement, le pressostat peut être remis en marche manuellement en appuyant sur le bouton vert qui se trouve à son
sommet. Le pressostat est placé à côté du compresseur; il est étalonné à 24 bar pour les unités avec gaz R22 et à 28 bar pour les
unités avec R404A. Il a un différentiel de 4 bar. Il est toujours installé dans les unités triphasées, mais il peut être installé aussi sur les
autres unités à la demande.

10-2 Pressostat basse pression
Il s’enclenche, en arrêtant l'unité, quand la pression dans le circuit d'aspiration descend au-dessous de la valeur d’étalonnage. La remi-
se en marche du pressostat est automatique. Il se trouve à côté du compresseur tout comme les autres pressostats et son étalonnage
peut être fixe ou réglable. Dans les deux cas, la limite d’enclenchement est d’environ -0,3 bar (dans les unités pour des températures
chambre de 0°C ou plus, il pourrait même atteindre une valeur maximum de 0,1 bar). Le différentiel est généralement de 1 bar.
L’enclenchement de ce pressostat est généralement dû à une panne ou à une anomalie pendant le fonctionnement; si, par contre, à
la demande spécifique, l’arrêt du compresseur en vide, l’enclenchement du pressostat est normal dans les cas suivants:
• Arrêt dû au fait que la température programmée dans la chambre froide a été atteinte
• Arrêt du compresseur pendant la phase de dégivrage.

10-3 Moniteur de tension
C'est un instrument électronique que l’on installe seulement sur demande. Il coupe l'alimentation de l’unité  lorsque la tension sur la
ligne en amont de l'unité dépasse les limites programmées. Ces limites (minimum et maximum) peuvent être réglées; le moniteur se
remet en marche automatiquement quand les conditions normales se sont rétablies, avec un retard que l’on peut programmer sur l'in-
strument. Le moniteur est installé dans le tableau électrique.

Instruction pour le réglage (fig. 12-1)
- Réglage du temps de comptage- retard
Avec le dip switch (A) à gauche et les dip switches (B), (C) et (D) à droite, le retard est à peu près de 6 minutes; si le dip switch (A)
est tourné à droite, le temps se réduit à 9-10 secondes.
À ce temps on peut ajouter 10, 20 ou 30 seconds en déplaçant respectivement les dip switches (B), (C) et (D) à gauche.
- Modification des limites de tension:
Si les dip switches (E) et (F) sont tournés à gauche, le moniteur s’enclenche si la tension indiquée a une valeur dépassant de +/-12%
la tension normale. Il est possible d’augmenter les limites de 4 ou 8% en tournant respectivement les dip switches (E) et (F) à droite.

10-4 Thermocontact pour la protection des ventilateurs
Tous les ventilateurs disposent de ce contact qui, branché de façon correcte, coupe l'alimentation du ventilateur en cas de surchauffe
de l'enroulement du moteur correspondant. La remise en marche de ce dispositif est automatique et se passe quand les conditions nor-
males se sont rétablies; sa valeur d'enclenchement  est fixée par le fabricant. Pour certains ventilateurs, le thermocontact est déjà bran-
ché à l’intérieur du moteur.
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10-5 Fusibles et interrupteurs automatiques
Chaque fusible et chaque interrupteur possède une fonction spécifique, comme il est indiqué dans le schéma électrique et dans la
légende fournis avec l’unité. Au cas où une partie de l’unité ne fonctionnerait pas, on conseille de contrôler d’abord le bon fonction-
nement des fusibles ou des interrupteurs automatiques.

� 11 � NETTOYAGE, MAINTENANCE ET PANNES

La maintenance doit être effectuée par le personnel qualifié possédant les qualités requises établies par le pays où l’unité est installée.

Avant d’effectuer toute opération de maintenance ou de nettoyage, isolez l’unité de toute source d’énergie électrique ou hydrique.

Pour le nettoyage des unités, il ne faut JAMAIS utiliser des jets d’eau.

Pour les opérations de maintenance et d’assistance, il pourrait être nécessaire d’enlever le panneau frontal de l’unité de condensa-
tion. Selon les modèles, il faut effectuer les opérations suivantes:

� Unités en paroi, à cheval, Split, Bi Block , Unités de Condensation et Unités horizontales formes 4 et 5: des-
serrez et enlevez les vis servant à fixer le panneau frontal (fig. 11-1) (pour les unités en paroi et Bi Block forme 5, enlevez seulement
les vis du panneau droit), écartez d’environ 20 cm la partie inférieure (supérieure pour les unités en paroi et Bi Block formes 4 et 5)
du panneau de l’unité, mais en laissant la partie supérieure (inférieure pour les unités en paroi et Bi Block formes 4 et 5) du panneau
coincée dans la bride (fig. 11-2); desserrez le dispositif servant à fixer le conducteur de terre qui relie le panneau frontal de l’inté-
rieur de l’unité (fig. 11-3), puis soulevez et ôtez le panneau (fig. 11-4). Pour rétablir les conditions initiales, répétez ces opérations
dans le sens inverse.

� Unités plafonnières et horizontales formes 1, 2 et 3: desserrez et ôtez les vis servant à fixer le panneau (fig. 11-5),
écartez le panneau de l’unité, de façon à pouvoir accéder à l’intérieur de l’unité avec une main (fig. 11-6), desserrez le dispositif
servant à fixer le conducteur de terre qui relie le panneau frontal de l’intérieur de l’unité (fig. 11-7), puis ôtez le panneau
(fig. 11-8). Pour rétablir les conditions initiales, répétez ces opérations dans le sens inverse.

La maintenance concerne notamment le nettoyage du condenseur à air: pour cette opération, utilisez un jet d'air de l'intérieur de l'u-
nité vers l'extérieur ou bien passez un pinceau aux soies longues et moelleuses sur le côté extérieur du condenseur (fig.11-9). En
conditiones normales, le condenseur doit être nettoyé une fois par semaine; si le lieu où il est installé est très poussiéreux, il faut le net-
toyer plus fréquemment, même une fois par jour.
Si l'unité dispose d’un condenseur à eau, pour le nettoyage il faut s’adresser à un plombier ou à une personne qualifiée en état d'u-
tiliser des désincrustants spécifiques pour ces opérations. 
Normalement il est suffisant d’effectuer ce type de maintenance une fois par an, sauf en cas de problèmes  particuliers causés par le
réseau hydrique, auquel cas il est de toute façon nécessaire de contacter un plombier.
Enfin, vous devez nettoyer les tuyaux d’écoulement de l’eau de condensat. Dans ce cas également, parmi les systèmes possibles, il est
préférable d’utiliser un jet d'air comprimée de l'intérieur de l'unité vers l'extérieur. Cette opération doit être effectuée normalement une
fois par mois; en ce qui concerne les chambres froides à haute température dans lesquelles un produit très gras est conservé, il faut
vérifier l’état des tuyaux d’écoulement plus fréquemment, même une fois par semaine.
Par suite d’une anomalie, il est possible que sur la batterie à ailettes  de l'évaporateur  une couche compacte de glace se forme. Après
avoir detérminé la cause et réparé le dommage, avant de remettre l'unité en marche, il faut absolument enlever toute la glace. Pour
faire cela, il est possible d’effectuer un dégivrage manuel (voir mode d’emploi de l’appareillage électronique). Si un seul dégivrage
n’est pas suffisant, attendez quelques minutes et répétez l'opération.
Pour accélerer davantage la fonte de la glace, on doit  agir de la manière suivante:
arrêtez l'unité avec l'interrupteur général, démontez les parties latérales métalliques et les ventilateurs de l'évaporateur, faites fondre
la glace en utilisant de l'eau chaude, puis installez de nouveau les ventilateurs et les parties latérales et remettez en marche l'unité.

NB: Pour enlever la glace de la batterie à ailettes de l'évaporateur on ne doit JAMAIS utiliser des objets
métalliques ou  pointus!

Ramassez les déchets résultant de la maintenance, s’ils sont polluants ou non biodégradables, dans des lieux appropriés.

Liste des pannes:

NB: Pour tout dérangement concernant l’appareillage électronique, sauf au cas où l’unité ne se mettrait pas
en marche, la première opération à effectuer consiste à contrôler si l’étalonnage des paramètres est correct
(voir mode d’emploi).

La platine et l’instrument électronique disposent d’une alarme interne qui signale les dérangements des sondes, les enclenchements
des pressostats (seulement sur la platine) et la mauvaise programmation des paramètres; ces erreurs sont signalées par l’afficheur
moyennant des codes spécifiques  qui sont énumérés dans le mode d’emploi de l’appareillage électronique.
Toute indication de l’afficheur autre que ces codes d’alarme, l’indication de température ou la signalisation, programmée au moyen
de paramètres, d’états de fonctionnement particuliers (par ex. “dEF” pendant le dégivrage), signifie que l’instrument est en panne et
qu’il faut le remplacer.
Généralement ces pannes sont provoquées par des incidents électriques qui brouillent les fonctions du microprocesseur qui contrôle
le fonctionnement de la platine. C’est pour cette raison que l’on conseille de suivre les instructions concernant le positionnement des
câbles, décrites au ch. 4 “BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE”.
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Panne 1
(Unités avec platine électronique) On a branché le câble d’alimentation et on a appuyé sur la touche (ON-OFF), mais la platine ne s’allume pas.

CAUSES et REMÈDES
a) Manque de tension ou valeur de tension incorrecte sur la ligne d’alimentation.

� Vérifiez que la tension d’alimentation corresponde à celle qui est indiquée sur la plaquette de l’unité.

b) Le moniteur de tension est en train d’effectuer le comptage (voir ch. 7 - MISE EN MARCHE).
� Attendez à peu près 10 minutes. Si, après ce temps, la situation ne change pas, contrôlez si la tension a des valeurs correctes et si

les fusibles du moniteur fonctionnent bien; si les fusibles sont défectueux, il faut les remplacer.

c) La platine est alimentée de façon correcte, mais elle ne s’allume pas.
� Le branchement entre la platine et le clavier est coupé: rétablissez le branchement.
� La platine est en panne: il faut la remplacer.

NB: Dans tous les autres cas, pour lesquels on établit que le dérangement concerne la platine, celle-ci doit
être remplacée, même si cela n’est pas précisé au cas par cas.

Panne 2
(Unités avec instrument) On a branché le câble d’alimentation et on a appuyé sur l’interrupteur général, mais le voyant situé sur l’interrup-

teur et l’instrument ne s’allument pas. Le voyant lumineux “comptage moniteur” est toujours allumé.

CAUSES et REMÈDES
a) Voir 1-a

b) L’interrupteur général est en panne
� Remplacer l’interrupteur

Panne 3
(Unités avec instrument) On a appuyé sur l’interrupteur général, le voyant situé sur l’interrupteur s’allume, mais l’instrument ne s’allume pas.
L’interrupteur général est en position “ON” et l’interrupteur préchauffage est en position “2”, mais le compresseur ne démarre pas et aucun

voyant n’est allumé.

CAUSES et REMÈDES
a) Voir 1-a

b) Le fusible du circuit auxiliaire est coupé.
� Remplacez le fusible.

c) Voir 1-b

d) Le transformateur de l’instrument électronique est défectueux.
� Remplacez le transformateur.

e) L’instrument électronique est défectueux.
� Remplacez l’instrument.

NB: Dans tous les autres cas, pour lesquels on établit que le dérangement concerne l’instrument, celui-ci doit
être remplacé, même si cela n’est pas précisé au cas par cas.

Panne 4
La platine (instrument) s’allume, la led compresseur clignote, mais le compresseur ne se met pas en marche.

CAUSES et REMÈDES
a) Comptage de protection du compresseur: attendez quelques minutes, le compresseur devrait se remettre en marche.
� (Unités avec platine électronique) Si, après quelques minutes, celui-ci ne redémarre pas, contrôlez le branchement du câble micro-interrupteur porte ou

le fonctionnement du micro-interrupteur porte. Vérifiez en outre si la porte de la chambre est bien fermée.

Panne 5
(Unités avec platine électronique) La led alarme est allumée et l’unité est arrêtée sans qu’aucune indication ne soit affichée.

CAUSES et REMÈDES
a) Enclenchement du pressostat.
� Si, lorsque les conditions normales sont rétablies, l’unité ne se met pas en marche, contrôlez le fonctionnement du pressostat. Pour

les unités dotées de pressostat de basse pression, vérifiez qu’il n’y ait pas de fuites de gaz; dans ce cas, trouvez la fuite et réparez
la panne.

Panne 6
Le compresseur ne se met pas en marche quoique la led correspondante soit allumée.

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
32



CAUSES et REMÈDES
a) (Unités en paroi et Bi Block formes 4 et 5) Fusibles compresseur coupés.
� Remplacez les fusibles et ensuite contrôlez si la cause est un dérangement électrique du moteur du compresseur.

b) (Unités avec instrument) Enclenchement du pressostat.
� Voir 5-a

c) Dérangement des composants électriques d’alimentation du compresseur (seulement pour les compresseurs monophasés).
� Contrôlez le fonctionnement du relais, des condenseurs et des clixons et, s’ils son défectueux, remplacez-les.

d) Enclenchement de la protection interne du compresseur.
� (Unités en paroi et Bi Block formes 4 et 5) Contrôlez le fonctionnement de tous les fusibles du compresseur et, s’ils sont coupés, remplaces-les.
� Contrôlez la ligne d’alimentation, c’est-à-dire si la tension est correcte, si les contacts du télérupteur du compresseur fonctionnent, si

les composants électriques du compresseur monophasé sont en bon état. Au cas où l’on relèverait des anomalies, on doit rétablir
les conditions optimales de fonctionnement.

� Contrôlez que les ventilateurs du condenseur (et éventuellement le pressostat de contrôle ou le variateur de vitesse) marchent régulièrement.
En cas de dérangement, remplacez-les.

� Contrôlez que le condenseur soit bien propre; dans le cas contraire, nettoyez-le en suivant les instructions du par. “MAINTENANCE”.
� Vérifiez qu’il n’y ait pas de fuites de gaz de l’unité; dans ce cas, trouvez la fuite et réparez le dérangement.

Panne 7
En appuyant sur l’interrupteur lumière chambre, le voyant correspondant s’allume, mais la lumière dans la chambre reste éteinte.

CAUSES et REMÈDES
a) Le fusible du circuit d’alimentation de la lumière chambre est coupé.
� Remplacez le fusible après avoir contrôlé que l’absorption de la charge connectée au câble correspondant soit inférieure à 200 W.

b) La lampe dans la chambre a grillé.
� Remplacez la lampe.

Panne 8
L’unité est en marche, mais la résistance de la porte ne fonctionne pas.

CAUSES et REMÈDES
a) Le fusible du circuit d’alimentation de la résistance porte est coupé.
� Remplacez le fusible après avoir contrôlé que l’absorption de la charge connectée au câble correspondant soit inférieure à 200 W.

b) La résistance est coupée.
� Remplacez la résistance.

Panne 9
La température voulue n’a pas été atteinte malgré le fonctionnement continu de l’unité.

CAUSES et REMÈDES
a) Quantité de gaz insuffisante.
� Rajoutez le gaz en connectant les manomètres pour en contrôler le niveau. Contrôlez s’il y a des fuites et, les cas échéant, réparez-les.

b) Passage de gaz dans les deux entrées de la vanne déviatrice (Unités en paroi formes 4 et 5).
� On peut essayer de réparer la vanne, mais il vaudrait mieux la remplacer.

c) La vanne régulatrice de pression est bloquée (unité en basse température).
� Essayez d’étalonner à nouveau la vanne, même si, probablement, il faudra la remplacer.

d) Condensation insuffisante.
� Nettoyez le condenseur. Si cela même n’était pas suffisant, vérifiez que les conditions correctes de fonctionnement de l’unité aient

été respectées.

Les conditions correctes de fonctionnement ou d’installation de l’unité n’ont pas été respectées pour les raisons suivantes:
e) La marchandise a été introduite dans la chambre à une température trop élevée.
f) Dans la chambre il y a d’autres sources de chaleur (par ex. goulottes sur le sol, etc.).
g) La porte de la chambre est ouverte trop souvent et trop longtemps.
h) La marchandise a été placée trop près de l’évaporateur, si bien qu’elle empêche le passage de l’air.

� Rétablissez les conditions optimales de fonctionnement.

Panne 10
L’évaporateur givre trop, de façon irrégulière ou limitée à quelques points.

CAUSES et REMÈDES
a) Quantité de gaz insuffisante.
� Rajoutez le gaz en connectant les manomètres pour en contrôler le niveau. Contrôlez s’il y a des fuites et, les cas échéant, réparez-les.

b) La circulation de l’air sur l’évaporateur n’est pas correcte.
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� Contrôlez le fonctionnement des ventilateurs de l’évaporateur; s’ils sont défectueux, remplacez-les.
� Contrôlez qu’aucun obstacle n’empêche, même partiellement, le passage de l’air, aussi bien à la sortie qu’à l’entrée de l’évaporateur;

s’il y en avait, il est nécessaire de les enlever.

c) (Unités Bi Block formes 4 et 5) La vanne thermostatique n’est pas bien réglée.
� Changez le réglage de la vanne thermostatique jusqu’à atteindre un givrage correct.

Panne 11
À la fin du dégivrage, il reste de la glace sur l’évaporateur.

CAUSES et REMÈDES
a) L’unité est utilisée dans des conditions un peu différentes des conditions optimales (mais de toute façon acceptables).
� Modifiez l’étalonnage des paramètres concernant le dégivrage afin d’augmenter la fréquence des cycles et la température de fin dégivrage.

b) Si la quantité de glace est considérable, l’unité n’effectue peut-être pas correctement le dégivrage.
� Contrôlez le fonctionnement de l’électrovanne, des résistances ou de la vanne déviatrice, c’est-à-dire des dispositifs prévus pour le

dégivrage, suivant le type d’unité. Au cas où l’on relèverait la présence de pièces endommagées, il faudra les remplacer.

Panne 12
Il se forme de la glace tout autour des ventilateurs de l’évaporateur.

CAUSES et REMÈDES
a) Entrée d’air chaud à travers le tuyau d’écoulement du condensat. 
� Vérifiez qu’un siphon ait été réalisé sur la partie du tuyau d’écoulement à l’extérieur de la chambre.

b) Pendant le dégivrage, il se forme du condensat sur les ventilateurs et à côté d’eux.
� Réduisez la température de fin dégivrage et augmentez le temps de dégivrage.

Panne 13
Formation de glace sur le plafond de la chambre froide devant l’évaporateur.

CAUSES et REMÈDES
a) Pendant le dégivrage, il se forme trop de vapeur et à la fin du dégivrage les ventilateurs se remettent en marche trop tôt.
� Réduisez la température de fin dégivrage et augmentez la durée du retard à l’enclenechement des ventilateurs à la fin du dégivrage.

Panne 14
Il y a des dégoulinements ou des formations de glace sous le bac de l’évaporateur.

CAUSES et REMÈDES
a) Le tuyau d’écoulement est bouché par la glace car la résistance à l’intérieur du tuyau-même ne fonctionne pas.
� Contrôlez le circuit d’alimentation de la résistence.
� Remplacez la résistence si elle est en panne.

b) Le tuyau d’écoulement est bouché.
� Nettoyez le tuyau d’écoulement.(Voir “MAINTENANCE”).

c) Les bandes reliant les tuyaux d’ecoulement se sont desserrées.
� Rétablissez les connexions hydriques.

d) Le bac s’est déformé par suite d’un choc (par ex. pendant l’installation).
� S’il s’agit d’un choc peu important, on peut essayer d’en rétablir la forme originaire; dans le cas contraire, il faut remplacer le bac.

� En cas d’anomalies concernant le fonctionnement de l’unité, contrôlez qu’elles ne soient pas dues au fait que la maintenance ordi-
naire n’a pas été effectuée. Dans le cas contraire, adressez-Vous à l’un de nos centres d’assistance autorisés. En cas de remplacement
de pièces, demandez des pièces détachées originales à un concessionaire ou à un revendeur autorisé.
La liste des pièces détachées se trouve dans le catalogue spécial “Pièces détachées “Liste des prix” qui doit être demandée expres-
sément au distributeur.

� Tous les 6 mois faites contrôler l’unité par un centre assistance autorisé.

� L’unité ne doit pas être abandonnée, quand elle est mise à la casse, parce qu’elle  contient des matériaux toxiques nuisibles (liqui-
de réfrigérant) sujets à des normes  prévoyant le traitement de ces substances dans des centres spécialisés.
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Manuale istruzioni unità commerciali

 I dati del costruttore sono riportati sulla targhetta identificativa dell’unità che si trova sul lato destro dell’unità condensante della macchina.

 La documentazione delle unità è composta da:
 Manuale istruzioni, tabelle e disegni; 
 Libretto strumentazione;
 Schema elettrico e relativa legenda;
 Schema frigorifero e relativa legenda;

 Per un corretto utilizzo delle unità refrigeranti, leggere attentamente il manuale ed attenersi scrupolosamente alle indicazioni in esso contenute.
Il costruttore declina ogni responsabilità per danni causati a persone o cose dovuti alla mancata osservanza delle avvertenze contenute in 
questo manuale.

 E' necessario conservare con cura questo libretto per ogni ulteriore consultazione.

 E' vietata la riproduzione totale o parziale del presente manuale senza l'autorizzazione scritta del costruttore.

 Il costruttore si riserva il diritto di apporre in ogni momento le modifiche che riterrà necessarie.

Il libretto è suddiviso nei seguenti argomenti:

 1  AVVERTENZE GENERALI
 2  INSTALLAZIONE
 3  COLLEGAMENTO FRIGORIFERO
 4  COLLEGAMENTO ELETTRICO
 5  COLLEGAMENTO IDRICO
 6  DESCRIZIONE UNITA'
 7  MESSA IN FUNZIONE
 8  USO
 9  CONTROLLI
 10  PROTEZIONI e SICUREZZE
 11  PULIZIA, MANUTENZIONE E GUASTI

CARATTERISTICHE TECNICHE  

 Lato bassa pressione  (LP) Lato alta pressione (HP)
PS 16,5 bar 29,5 bar
TS [min / max] -40°C / +50°C -25°C / +65°C

 1  AVVERTENZE GENERALI

 Le unità refrigeranti sono costruite nel rispetto dei requisiti richiesti dalle seguenti Direttive:
Direttiva Macchine 2006/42/CE; Direttiva 2014/35/UE (Bassa Tensione); Direttiva Compatibilità Elettromagnetica 2014/30/UE;
Direttiva Attrezzature a Pressione 2014/68/UE (PED).

 Leggere attentamente le etichette sulla macchina, non coprirle per nessuna ragione e sostituirle immediatamente in caso venis-
sero danneggiate.

 Non conservare materiali infiammabili vicini all’unità.

 Non togliere le protezioni o pannellature che richiedono l'uso di utensili per essere rimosse.

 Non usare la macchina in atmosfera esplosiva.

 Non lavare la macchina con getti d'acqua diretti o in pressione, o con sostanze nocive.

 Non appoggiare contenitori di liquidi sulla macchina.

 Evitare che la macchina sia esposta a fonti di calore od umidità.

 Attenzione a non danneggiare il cavo di alimentazione con piegature, schiacciamenti o sollecitazioni.

 Non utilizzare la macchina se il cavo di alimentazione risulta danneggiato.

 La macchina non provoca vibrazioni dannose (comunque inferiori a 2,5m/s2 sulle membra superiori e 0,5m/s2 sulle altre parti del corpo).
In condizioni normali la macchina non genera vibrazioni dannose all'ambiente circostante.
Le maggiori vibrazioni sono quelle provocate dal compressore; per tale motivo tutti i compressori installati sulle nostre unità sono 
dotati di piedini ammortizzatori (silent block o sistemi simili) e vengono collegati al circuito frigorifero tramite tubazioni flessibili.

 Non chiudere mai il rubinetto di intercettazione idrica con l'apparecchio in funzione.

 Prestare attenzione a bambini o ad altre persone nell'area di lavoro.

 In caso di incendio usare un estintore in polvere.
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v Qualora durante il lavoro sorgano problemi inaspettati, agire tempestivamente sull'interruttore generale posto sul quadro elettrico dell'unità.

Introduzione:

Portare la macchina sul luogo di utilizzo verificando che siano stati predisposti tutti i particolari relativi all'installazione e cioè alimentazione 
elettrica, fori nelle pareti per le macchine o gli scarichi, gli eventuali raccordi per l'alimentazione idrica.

La targhetta identificativa dell’unità si trova sul lato destro dell’unità condensante 
della macchina, nell’angolo in alto a sinistra.

m 2 m INSTALLAZIONE

L’installazione deve essere effettuata da personale qualificato in possesso dei requisiti necessari stabiliti dal paese dove viene 
installata l’unità.

Procedere all'installazione attenendosi ai disegni degli schemi di montaggio (vedi schemi a÷z2) e a quanto riportato di seguito:

� Unità a Tampone: Con l'ausilio del carrello portare l'unità in corrispondenza del foro di installazione, quindi introdurla nella sede 
predisposta; quando la macchina sarà nella posizione definitiva, praticare i fori in corrispondenza dei supporti di fissaggio (fig. 2-1) 
e terminare il posizionamento applicando le viti fornite (fig. 2-2). Per le unità forma 4 e 5, dopo aver praticato i fori per il fissaggio 
(fig. 2-3) si devono montare bulloni, dadi, rondelle e piastre di sostegno forniti assieme all'unità (fig. 2-4). Iniettare poliuretano o 
altro prodotto isolante nella fessura rimasta tra il perimetro del foro nella parete della cella ed il tampone dell'unità.

�Accavallati: Accertarsi che il soffitto della cella non sia stato montato, quindi portare l’unità in corrispondenza dei fori di installa-
zione ed inserirla nella sede predisposta; quando la macchina sarà nella posizione definitiva, montare il soffitto della cella, quindi 
praticare i fori in corrispondenza dei supporti di fissaggio (fig. 2-1) ed applicare le viti fornite (fig. 2-2). Svitare i distanziali che si 
trovano sul lato evaporatore agendo sul dado fino a quando la base vada ad appoggiarsi alla parete della cella (fig. 2-5), riavvitare 
il dado forzando fino a livellare l’evaporatore (fig. 2-6). Collegare il tubo di scarico facendolo passare prima attraverso il foro prati-
cato nella parete della cella e poi inserendolo nel raccordo in plastica che si trova sulla schiena del lato condensante (fig. 2-7). 
Iniettare poliuretano o altro prodotto isolante nelle fessure rimaste attorno ai supporti dell’evaporatore.

� Unità a Soffitto: Utilizzando un carrello sollevatore portare l’unità in prossimità del foro praticato sul soffitto della cella, quindi 
introdurla nella sede predisposta. Rimuovere il cavo di sollevamento avendo cura di conservarlo per un eventuale futuro utilizzo. Iniettare 
poliuretano o altro prodotto isolante nella fessura rimasta tra il perimetro del foro sul soffitto della cella ed il tampone dell'unità.

� Split - Bi Block: Portare l'unità evaporante nella posizione definitiva mediante il carrello sollevatore, praticare quindi i fori nel 
soffitto in corrispondenza di quelli presenti sui profilati di sostegno dell'unità (fig. 2-8). Fissare l'evaporatore al soffitto utilizzando un 
sistema idoneo: barre filettate passanti, come quelle fornite (fig. 2-9), oppure tasselli espansivi o altro a seconda di come è struttu-
rato il soffitto della cella. Iniettare materiale isolante nei pressi dei fori praticati sul soffitto.
Sulla parete dove si prevede verrà installata l’unità condensatrice delle unità forma 1, 2 e 3, fissare i tasselli espansivi con gancio 
forniti con l’unità (per le misure vedi lo schema di montaggio). Portare l'unità condensatrice nella sede definitiva appendendola ai 
ganci appena fissati facendo sì che questi si incastrino perfettamente nelle asole presenti sulla schiena dell’unità condensatrice (fig. 2-10).
Il fissaggio delle unità condensatrici forma 4 e 5 va invece effettuato come per le unità a tampone di forma corrispondente (figg. 2-3 e 2-4).
L’unità condensatrice orizzontale non necessita di alcun fissaggio.

� Unità Condensatrici: vedere quanto descritto a proposito dell'installazione delle unità condensatrici dei modelli Split.

N.B. Per un impiego ottimale dell’Unità Condensatrice si consiglia di collegarla ad una unità evaporante  
richiedendo al distributore l’esatto modello corrispondente. Nel caso venga invece installato un evaporatore 
di marca o modello diverso, è necessario che l’installatore verifichi se le caratteristiche tecniche di quest’ul-
timo rientrano nel dimensionamento previsto dal costruttore della unità condensatrice; in caso contrario, è 
possibile apportare le modifiche necessarie solo dopo avere consultato il costruttore.

� Unità Evaporante: vedere quanto descritto a proposito dell'installazione dell’evaporatore dei modelli Split.

N.B. Per un impiego ottimale dell’Unità Evaporante si consiglia di collegarla ad una unità condensante  
richiedendo al distributore l’esatto modello corrispondente. Nel caso venga invece installata una unità con-
densante di marca o modello diversa, è necessario che l’installatore verifichi se le caratteristiche tecniche 
di quest’ultima rientrano nel dimensionamento previsto dal costruttore della unità evaporante; in caso con-
trario, è possibile apportare le modifiche necessarie solo dopo avere consultato il costruttore.

Se l’unità viene installata su una cella posizionata all’interno di un locale, accertarsi che l’ambiente 
sia ben areato.

N.B. Accertarsi che la parete e il soffitto ai quali l’unità verrà fissata possano sopportarne il peso riportato 
sulla relativa tabella (tab. 1).

N.B. Ricordarsi che, per ogni piccolo spostamento della macchina, è sempre meglio sollevarla; mai spin-
gerla ne trascinarla.

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
36



� Portalampada luce cella: Aprire il portalampada allentando le viti (fig. 2-11), praticare dei fori nei punti indicati (fig. 2-12),
quindi fissare, mediante le viti in dotazione o altro sistema idoneo, il fondo del portalampada alla parete della cella (fig. 2-13) e suffi-
cientemente vicino all’unità (distanza massima 1,5m) in modo da non dover allungare il cavo relativo. Una volta collegato il cavo (vedi
paragrafo “COLLEGAMENTO ELETTRICO”), avvitare la lampada e richiudere il portalampada.

� Pannello remoto: Aprire il quadretto allentando le viti che si trovano negli angoli o sui fianchi del frontale (fig. 2-14); su alcu-
ni modelli di pannello remoto è necessario praticare dei fori nelle piccole incavature rotonde poste sul fondo della scatola, vicino agli
angoli, (fig. 2-15) ed il cui centro coincide col centro dei piedini di appoggio che si trovano sul dorso. Fissare il pannello con un
sistema idoneo (viti autofilettanti, tasselli espansivi, ecc.) sfruttando i fori presenti o appena fatti (fig. 2-16); in alcuni modelli ven-
gono forniti tappini per chiudere le incavature di fissaggio (fig. 2-17). Realizzare gli eventuali collegamenti elettrici (vedi paragra-
fo “COLLEGAMENTO ELETTRICO”) e richiudere il pannello.

� 3 � COLLEGAMENTO FRIGORIFERO

Le operazioni di collegamento frigorifero devono essere eseguite da personale qualificato in possesso dei requisiti tecnici neces-
sari stabiliti dal Paese in cui viene installata l’unità.

Per effettuare questo collegamento, necessario sui modelli Split e Bi Block, devono essere utilizzati i tubi forniti con le unità oppure
quelli suggeriti sulla relativa tabella (tab. 2).

Di norma l’installazione dei tubi prevede prima il posizionamento degli stessi poi il collegamento dei raccordi ad attacco rapido.

Durante il posizionamento del tubo di aspirazione ricordarsi di mantenerlo in lieve pendenza verso il compressore (fig. 3-1). Nel
caso che si debbano percorrere dei tratti in salita occorre realizzare uno o più sifoni (fig. 3-2) prima del tratto verticale per agevo-
lare il ritorno di olio al compressore; è molto importante che i sifoni non abbiano raggiature o avvallamenti troppo accentuati, spe-
cialmente quando la sezione del tubo è molto grande (fig. 3-3). Per quanto riguarda il tubo di mandata del liquido non ci sono par-
ticolari accorgimenti da seguire tranne il gusto estetico e la funzionalità; per tale motivo questo tubo viene normalmente fatto correre
a fianco di quello di aspirazione, naturalmente senza realizzare i sifoni (fig. 3-3). Entrambi i tubi vanno fissati alla parete nei pres-
si delle curve e ogni 1,5 - 2 metri nei tratti rettilinei (fig. 3-4).
Terminato il posizionamento dei tubi si devono collegare i raccordi. Durante questa operazione prestare sempre attenzione al fatto
che il tubo di collegamento sia perfettamente perpendicolare al piano a cui è applicato il raccordo fisso; in ogni caso, prima di strin-
gere saldamente il raccordo, accertarsi che il filetto sia stato imboccato correttamente. Nel caso invece che il raccordo sia di tipo flan-
gia a saldare, è necessario rimuovere la parte mobile del raccordo per poi saldarla al tubo. Fissare di nuovo le due parti del rac-
cordo frapponendo la guarnizione. Nei modelli Bi Block terminato il collegamento dei tubi si deve realizzare il vuoto negli stessi e
nell'evaporatore (il gruppo compressore, condensatore e ricevitore sono già in pressione di gas); fatto questo si possono aprire i rubi-
netti di uscita del ricevitore di liquido e di aspirazione del compressore mettendo così in pressione tutto l'impianto. A macchina avvia-
ta si potrà verificare la necessità o meno di rabbocchi di gas o di olio nell'impianto.

� 4 � COLLEGAMENTO ELETTRICO

Le operazioni di collegamento elettrico devono essere eseguite da personale qualificato in possesso dei requisiti tecnici necessa-
ri stabiliti dal Paese in cui viene installata l’unità.

Verificare che la tensione sulla linea corrisponda a quella riportata sulla targhetta fissata al cavo di alimentazione dell'unità.
Il cavo di alimentazione deve essere ben steso (evitare arrotolamenti o sovrapposizioni), in posizione non esposta ad eventuali urti o
manomissioni di minori, non deve essere in prossimità di liquidi o acqua e a fonti di calore, non deve essere danneggiato (se lo fosse,
farlo sostituire da personale qualificato).
Utilizzare cavi di alimentazione di sezione e tipo raccomandati dal costruttore come indicato sulla relativa tabella (tab. 3).
Assicurarsi che sia rispettata la protezione contro la penetrazione dell'acqua in caso di sostituzione del cavo di alimentazione.

L'impianto di alimentazione elettrica deve essere dotato di salvavita o di interruttore generale automatico con un'efficace presa di
terra. Qualora non vi fosse alcuna sicurezza elettrica, fare installare da personale qualificato un interruttore onnipolare come previ-
sto dalle norme di sicurezza vigenti, con distanza di apertura dei contatti uguale o superiore a 3mm.
Il costruttore declina ogni responsabilità qualora questa norma antinfortunistica non venga rispettata.

Nei modelli Split deve essere realizzato il collegamento tra unità condensatrice ed evaporatore: il cavo da utilizzare, le cui caratte-
ristiche sono riportate sulla relativa tabella (tab. 3), è quello che si trova in uscita dal lato sinistro dell’unità condensatrice.

Nei modelli Bi Block deve essere realizzato il collegamento tra unità condensatrice ed evaporatore: il cavo da utilizzare (non fornito)
è indicato nella relativa tabella (tab. 3).

Il collegamento dell’evaporatore Split va fatto in questo modo:
togliere le viti che si trovano nel lato anteriore della bacinella (fig. 4-1) in modo che, facendo perno su quelle presenti sul lato poste-
riore, la parte a cui sono fissati i ventilatori possa aprirsi (fig. 4-2). Togliere il coperchio alla scatola delle connessioni (fig. 4-3),
fare passare i cavi sia attraverso i pressacavi presenti sul fianco che attraverso quelli presenti sulla scatola delle connessioni
(fig. 4-4), quindi effettuare il collegamento rispettando le numerazioni riportate sui fili e sulle etichette della morsettiera. Stringere i
pressacavi in modo che i cavi all’interno dell’evaporatore siano ben tesi, richiudere la scatola connessioni e infine richiudere la strut-
tura dell’evaporatore riposizionando le viti tolte in precedenza.

Il collegamento dell’evaporatore Bi Block Orizzontale forma 1, 2, 3a, va fatto seguendo le stesse istruzioni del collegamento evaporatore Split.
Una volta collegato l’evaporatore collegare l’unità condensatrice in questo modo:
togliere il pannello frontale dell’unità (fig. 4-14). Aprire il quadro elettrico. Fare passare i cavi attraverso i pressacavi presenti sul
fianco destro dell’unità condensatrice e del quadro (fig. 4-15), quindi effettuare il collegamento rispettando le numerazioni riporta-
te sulla morsettiera. Richiudere il quadro e riposizionare il pannello frontale.

Il collegamento dell’evaporatore Bi Block e Bi Block Orizzontale forma 3b, 4, 5, va fatto in questo modo:
Togliere il fianchetto destro dell'evaporatore (fig. 4-5) ed aprire la scatola delle connessioni elettriche (se ce ne fosse più di una, è
sempre quella posizionata più in basso). Aprire il quadro elettrico sull'unità condensatrice. Fare passare i cavi attraverso le guaine di
protezione (fig. 4-6), quindi effettuare il collegamento rispettando le numerazioni riportate sulla morsettiera del quadro dell'unità con-
densatrice e della scatola di connessioni dell'evaporatore come indicato sullo schema elettrico.

Cavo luce cella (presente in tutte le unità escluse Split, Bi Block e Unità Condensatrici): va collegato, rispettando le polarità, al por-
talampada fornito in dotazione che dovrebbe essere già posizionato (vedi paragrafo “INSTALLAZIONE”). Nel portalampada deve
essere inserita la lampada fornita; in caso di sostituzione, utilizzare una lampada a incandescenza di potenza massima 60W. Al
cavo può essere collegato un carico massimo di 200W.

N.B. Il cavo riceve tensione dal quadro dell’unità: non collegare ad una alimentazione esterna.

Cavo resistenza porta (solo sulle unità per bassa temperatura): è predisposto per alimentare la resistenza anticongelamento che di
solito si trova all’interno della guarnizione delle porte per celle funzionanti in bassa temperatura. Può essere utilizzato anche per
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alimentare l’eventuale valvola di compensazione in dotazione alla cella: l’importante è non superare il carico massimo sopportabile
dal cavo che è di 200W. Per il collegamento occorre rispettare le polarità.

N.B. Il cavo riceve tensione dal quadro dell’unità: non collegare ad una alimentazione esterna.

Cavo micro porta (solo sulle unità con centralina): è predisposto per il collegamento di un eventuale micro interruttore, da installare
a cura dell’utente sulla porta della cella. Effettuando questo collegamento, è possibile fare in modo che, automaticamente, all’aper-
tura della porta della cella, la centralina comandi l’accensione della luce e l’arresto dei ventilatori o di tutta l’unità. E’ inoltre possi-
bile selezionare queste funzioni mediante la programmazione dei parametri della centralina stessa. I due poli del cavo vanno colle-
gati al contatto del micro interruttore che è chiuso quando la porta è chiusa. Se non viene collegato nessun micro interruttore è neces-
sario lasciare i due fili collegati tra loro come da fornitura. Nelle unità Split e Bi Block non c’è il cavo in uscita alla macchina, ma la
centralina è predisposta per il collegamento.

N.B. Il cavo riceve tensione dal quadro dell’unità: non collegare ad una alimentazione esterna.

� Unità Condensatrici: Sulla morsettiera che si trova nella parte posteriore del quadro elettrico è prevista la possibilità di installare un termo-
stato (o un qualsiasi altro strumento) che controlli il funzionamento dell’unità; per effettuare questo collegamento si deve operare nel seguente modo:
rimuovere le viti di fissaggio del frontale (fig. 4-7), togliere il frontale dopo avere scollegato il filo di terra (fig. 4-8), rimuovere le
viti di fissaggio del quadro elettrico (fig. 4-9), sfilare il quadro dalla propria sede (fig. 4-10), adagiare il quadro appoggiandolo
sul frontale in modo da poter accedere alla protezione fissata sul retro (fig. 4-11), rimuovere le viti che fissano la protezione
(fig. 4-12), togliere la protezione in plastica ed eliminare il ponte tra i morsetti indicati con la sigla “ne” (fig. 4-13) e, al suo posto,
collegare il contatto del termostato. Ripetere in ordine inverso tutte le operazioni fino a ripristinare le condizioni iniziali.
In alcuni modelli, soprattutto delle unità condensatrici orizzontali, la morsettiera si trova all’interno del quadro elettrico.

� Unità Evaporante: vedere quanto descritto a proposito del collegamento dell’evaporatore dei modelli Split.

Il collegamento del cavo di alimentazione dell'unità alla linea va fatto rispettando la colorazione dei fili.

Se la fornitura prevede il pannello remoto di comando, il medesimo viene fornito comprensivo di cavo e già collegato. Qualora, per
forniture diverse dallo standard, il pannello non fosse collegato, eseguire i collegamenti rispettando lo schema elettrico e la numera-
zione di morsetti e fili.

N.B. Per limitare i guasti procurati da disturbi elettrici, si consiglia di posizionare il cavo luce cella, il cavo
del pannello remoto e il cavo delle sonde il più lontano possibile da cavi di grossa potenza; si deve comun-
que impedire che i suddetti cavi incrocino quelli di potenza.
Se l’unità viene alimentata da un generatore di tensione, accertarsi che il segnale sia perfettamente sinusoi-
dale: un’onda squadrata potrebbe essere causa di disturbi in grado di danneggiare lo strumento elettronico.

Ogni volta che viene collegato un evaporatore o un pannello remoto si deve realizzare il collegamento di terra; a tale scopo, in pros-
simità delle morsettiere vi è una vite o un morsetto con il simbolo al quale va allacciato il conduttore di terra.

E' obbligatorio il collegamento a terra dell'apparecchio. La macchina deve inoltre essere inclusa in un sistema equipotenziale. Il col-
legamento viene effettuato mediante un morsetto contrassegnato con il simbolo posto vicino all’entrata del cavo di linea nell’unità.

� 5 � COLLEGAMENTO IDRICO

Si tratta dei collegamenti dei condensatori ad acqua (solo per le unità che ne sono provviste) e degli scarichi per l'acqua di condensa.
Per il collegamento dei condensatori si devono utilizzare dei tubi di diametro 3/8” (tranne nelle unità forma 4 e 5 in cui il diametro
dei tubi è 5/8”) che vanno infilati, rispettando le indicazioni di entrata e uscita, negli appositi raccordi conici; questi raccordi vanno
poi avvitati saldamente per garantire la tenuta dell’acqua.
Porre il rubinetto di intercettazione della linea di alimentazione idrica alla portata dell'operatore.
Per migliorare la resa e la durata della macchina verificare che:

� la temperatura dell'acqua sia compresa tra 20 e 30°C per le unità con condensazione ad acqua di torre e tra 5 e 20°C per le
unità con condensazione ad acqua di pozzo.
� la pressione dell'acqua sia compresa tra 1 e 5 bar.

Gli scarichi sono invece collegati nei seguenti punti:
� Unità a Tampone e Accavallate, forma 1, 2 e 3 sotto la parte condensante, sul lato destro (fig. 5-1).
� Unità a Tampone forma 4 e 5 sotto la parte condensante, nel punto centrale vicino alla parete (fig. 5-2).
� Unità a Soffitto con scarico a perdere sull’evaporatore, usando il tubo che si trova nel lato anteriore o inferiore della bacinella (fig. 5-3).
� Unità a Soffitto con evaporazione acqua di condensa sul lato condensatore, sotto la bacinella condensante (fig. 5-4).
� Split, Bi Block, Unità Evaporanti sull'evaporatore, usando il raccordo fissato nel punto inferiore della bacinella (fig. 5-5).

Il tubo di scarico dell'acqua deve avere una pendenza minima di 3 cm per ogni metro di lunghezza.
Per i modelli con scarico a perdere va precisato che il tratto di scarico in cella deve essere il più breve possibile e deve essere garan-
tita una pendenza anche superiore a quella suddetta: questo servirà ad evitare formazioni di ghiaccio.
Per tutti i modelli che non dispongono di bacinella di evaporazione dell’acqua di condensa, sul tratto di scarico all'esterno della cella
occorre realizzare un sifone (fig. 5-6) e inoltre, se la temperatura del luogo di installazione può scendere sotto gli 0°C è necessario
isolare il tubo di scarico.

N.B. Una errata installazione può causare danni a persone e cose per i quali il costruttore non può consi-
derarsi responsabile.

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
38



� 6 � DESCRIZIONE UNITA'

I componenti principali sono riportati nella fig. 6-A.
Descrizione dei comandi e degli strumenti sul frontale del quadro elettrico fig. 6-B.

6-1 - Strumentazione elettronica (centralina o strumento): le istruzioni specifiche si trovano sul libretto allegato.

6-2 - Interruttore generale (nelle unità con centralina è integrato nella tastiera): serve ad alimentare il circuito ausiliario.

6-3 - Interruttore luce cella (nelle unità con centralina è integrato nella tastiera): serve ad alimentare il cavo 
che va collegato alla lampada di illuminazione della cella.

� 7 � MESSA IN FUNZIONE

� Prima di azionare l'interruttore generale, verificare se l’unità è dotata di sistema di preriscaldamento del compressore. In questo
caso, per effettuare il preriscaldo è necessario lasciare l’unità alimentata senza però accendere l’interruttore generale in modo che
arrivi tensione solo alla resistenza del carter del compressore.
� Lasciare la macchina in questa condizione per alcune ore; la durata di questa fase di preriscaldo dipende dalla temperatura del
luogo dove è posizionata l'unità: più è alta, minore è la durata (3 ore), più il clima è freddo proporzionalmente deve aumentare il
tempo di preriscaldo (8÷10 ore).
� Al termine del preriscaldo portare l’interruttore generale in posizione di accensione oppure premere il tasto “ON/OFF” della centralina.

N.B. Se lo strumento non si dovesse accendere, verificare se l’unità è dotata di monitor di tensione
(par. 10-3); in tal caso occorre attendere il termine del conteggio di questo dispositivo (circa 6 minuti).

� 8 � USO

Per un corretto utilizzo si richiede che il prodotto venga introdotto in cella ad una temperatura massima di 5°C superiore a quella di
conservazione e che le aperture della porta della cella vengano ridotte al minimo indispensabile; si deve inoltre fare attenzione che,
posizionando il prodotto in cella, questo non vada ad impedire il corretto passaggio di aria sull'evaporatore.

Le condizioni ottimali di lavoro sono con temperatura compresa tra i 15°C e i 40°C e con umidità tra il 30 e il 95%.

Usi ed applicazioni:

Modelli per alta e media temperatura: ................Conservazione prodotti freschi
Modelli per bassa temperatura:............................Conservazione prodotti congelati

� Le macchine devono essere utilizzate solo per tali scopi.

� Non sono consentiti utilizzi diversi da quelli sopra descritti.

� Il costruttore declina ogni responsabilità per danni a persone o cose dovute ad uso improprio, errato o irragionevole.

� 9 � CONTROLLI

I dispositivi che controllano il funzionamento dell'unità sono (fig. 9-A):

9-1 Strumentazione elettronica di controllo
Può essere di due tipi: centralina o strumento. Lo stesso tipo di strumentazione viene impiegato sulle unità dotate di pannello remoto.
Le differenze fondamentali sono che la centralina, a differenza dello strumento, ha un maggior numero di funzioni, ha la tastiera sepa-
rata dalla parte di potenza ed incorpora gli interruttori generale e luce cella. Entrambi gli apparecchi svolgono le funzioni di termo-
stato ambiente e controllo dello sbrinamento, oltre a molte altre funzioni descritte nello specifico libretto allegato alla documentazio-
ne nel quale sono anche riportate le istruzioni per il loro impiego e la loro programmazione.

9-2 Pressostato ventola
E’ un dispositivo che viene installato solo su specifica richiesta (di serie sui Bi Block forma 4 e 5) ed è impiegato come regolatore
della pressione di condensazione; il suo impiego diventa necessario quando l’unità viene utilizzata in ambienti aperti con temperature che
possono raggiungere gli 0°C o meno.
Il controllo avviene in questo modo: il pressostato è collegato sulla linea di alimentazione di uno dei ventilatori del condensatore ed
è in comunicazione con la linea di mandata del compressore; quando la pressione su tale linea è superiore al valore di impostazio-
ne del pressostato viene abilitato il funzionamento della ventola per aumentare la condensazione, viceversa se la pressione è infe-
riore la ventola si arresta per evitare una condensazione eccessiva. Il pressostato è fissato accanto al compressore. Viene tarato a 15
bar nelle unità con R22 e a 18 bar nelle unità con R404A. Il differenziale viene tarato a 2,5 bar.

9-3 Variatore
Di serie sui modelli tampone forma 4 e 5, su richiesta, al posto del pressostato ventola, le unità possono montare un Variatore di veloci-
tà
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ventole condensatore: quando viene impiegato questo dispositivo elettronico, che non controlla più direttamente la pressione del gas
in mandata al compressore ma la temperatura del gas già condensato, si ha una regolazione della condensazione di tipo lineare,
non più “a gradino” come descritto relativamente al pressostato ventola. In pratica non si ha più un funzionamento ON-OFF della
ventola e la conseguente oscillazione della condensazione attorno al valore di taratura; in questo caso, infatti, le ventole, dopo un
breve periodo iniziale di assestamento, si stabilizzano ad una velocità che permette di mantenere costante il valore di condensazio-
ne richiesto. Il variatore si trova all’interno del quadro elettrico ed è tarato dalla fabbrica; la sonda del variatore si trova invece in un
apposito alloggiamento situato sul tubo di uscita del condensatore.
Se, in caso di guasto, fosse necessario sostituire il variatore di velocità o la relativa sonda e il pezzo di ricambio non fosse imme-
diatamente reperibile, è possibile far funzionare lo stesso la macchina escludendo questa regolazione; per farlo si deve portare l’in-
terruttore esclusione variatore (fig. 9-3a) (si trova all’interno del quadro elettrico) in posizione “1”. Una volta sostituito il pezzo gua-
sto, ricordarsi di ripristinare il funzionamento originario.

Istruzioni per la regolazione
- Modifica del setpoint:
il setpoint è il valore di temperatura per cui si ha in uscita la tensione di 0 volt. Si può modificare agendo sul trimmer “Set” che ha
un campo di regolazione da 0 a 60°C. In fabbrica viene tarato a 35°C.
- Modifica del differenziale:
il differenziale è quel valore di temperatura che, sommato a quello del setpoint, da il valore corrispondente alla massima tensione in
uscita (230V). E’ modificabile, agendo sul trimmer “Differential”, tra i valori limite 3 e 30°C. In fabbrica viene tarato a 15°C.
N.B. I trimmer “V min” e “Cut off” devono essere regolati a 0%.

9-4 Filtro linea gas
Si trova sulla linea del liquido, immediatamente dopo il ricevitore o, nelle unità che non hanno il ricevitore, sul tubo di uscita del con-
densatore.

9-5 Solenoide linea gas
Viene installata solo su richiesta (di serie sull’evaporatore dei Bi Block forma 4 e 5). E' situata subito dopo il filtro della linea del liqui-
do. Viene montata con lo scopo di interrompere il passaggio di liquido quando la macchina deve fermarsi per raggiunta temperatu-
ra o per lo sbrinamento: in questo modo l'arresto dell'unità avviene con compressore in vuoto.

9-6 Tubo capillare
Si trova all’entrata dell'evaporatore ed ha la funzione di portare alla pressione di evaporazione il gas proveniente dalla linea del
liquido. E' presente in tutte le unità ad eccezione dei Bi Block forma 4 e 5.

9-7 Valvola termostatica
Viene installata solo su richiesta al posto del tubo capillare (di serie sui Bi Block forma 4 e 5). Pur svolgendone la stessa funzione, è
chiaramente un dispositivo più sofisticato che ha, come differenza principale, quella di poter essere regolata. La  taratura della val-
vola viene effettuata in fabbrica.

9-8 Indicatore di liquido
Solo su richiesta (di serie sui Bi Block forma 4 e 5). E' situato nel lato sinistro dell’unità ed è visibile dall’esterno. L’indicatore va controllato
sempre a macchina in funzione: se si nota un passaggio persistente di bolle gassose può significare la mancanza di gas nell’impianto; vice-
versa se l’indicatore è limpido o si nota solo qualche sporadico passaggio di bolle ciò significa che la quantità di gas è corretta.

9-9 Valvola regolatrice di pressione di aspirazione
Viene installata in alcune unità per bassa temperatura con sbrinamento a gas caldo e fino alla forma 3. Serve a mantenere entro valo-
ri accettabili la pressione in aspirazione del compressore durante lo sbrinamento. E' posizionata sul tubo di aspirazione nei pressi del
compressore. Viene tarata in fabbrica.

9-10 Riscaldatore quadro elettrico
E' un accessorio opzionale che viene richiesto quando l'unità deve essere installata in un luogo con clima molto rigido (temperature
inferiori ai -10°C per lunghi periodi); serve a mantenere all'interno del quadro, dove é montato, una temperatura sufficiente per il cor-
retto funzionamento dei componenti elettrici. Questo dispositivo è dotato di un regolatore interno di temperatura.

9-11 Solenoide sbrinamento
E’ installata su tutte le unità ad esclusione di quelle per alta temperatura, e di tutte le serie Split e Bi Block; si apre ogni volta che si
verifica la richiesta di uno sbrinamento. Nelle unità fino alla forma 3 il gas caldo che serve allo sbrinamento passa direttamente attra-
verso la solenoide; nelle unità più grandi la solenoide comanda una valvola deviatrice (9-12) che controlla il passaggio del gas. La
solenoide si richiude al termine dello sbrinamento.

9-12 Valvola deviatrice sbrinamento
Si trova sulle unità tampone forma 4 e 5 ad esclusione di quelle per alta temperatura, e la sua funzione è quella di deviare il flusso di gas
caldo dal condensatore all’evaporatore per effettuare lo sbrinamento. Per funzionare ha bisogno di essere pilotata da una solenoide (9-11).

9-13 Valvola di non ritorno linea di sbrinamento
E’ installata sulle unità tampone forma 4 e 5 ad esclusione di quelle per alta temperatura, e si trova sul tubo della linea di sbrinamen-
to all’entrata dell’evaporatore. La sua funzione è quella di impedire che, al termine dello sbrinamento, il liquido che si è formato nel-
l’evaporatore ritorni attraverso la linea di sbrinamento.

9-14 Resistenze di sbrinamento
Si trovano nell’evaporatore di tutte le unità Split e Bi Block ad esclusione di quelle per alta temperatura, ed hanno la funzione di riscal-
dare la batteria evaporante durante lo sbrinamento.
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9-15 Resistenza di scarico
Viene posizionata all’interno dello scarico dell’evaporatore. E’ presente su tutte le unità per media e bassa temperatura. Nelle unità con
sbrinamento a gas caldo è comandata dall’interruttore generale (quando l’unità è accesa la resistenza è sempre in funzione), mentre
nelle unità Split e Bi Block è elettricamente collegata alle resistenze di sbrinamento. La sua funzione è quella di permettere lo smalti-
mento dell’acqua prodotta dallo sbrinamento impedendo che ghiacci all’interno del tubo di scarico.

9-16 Resistenza carter
E’ installata di serie sui compressori delle unità tampone e Bi Block forma 4 e 5; serve a riscaldare il carter prima dell’avviamento e
a mantenerlo caldo durante l’arresto del compressore.
Il calore prodotto dalla resistenza provoca l’evaporazione dell’eventuale refrigerante allo stato liquido che si trova all’interno del com-
pressore: in tal modo si riduce lo sforzo alla partenza del compressore e, sopratutto, si previene la rottura delle valvole come possi-
bile conseguenza della compressione di liquido. E’ indispensabile quando l’unità viene installata in luoghi con bassa temperatura.
La resistenza funziona manualmente quando l’unità è collegata alla linea di alimentazione e l’interruttore generale è in posizione
”OFF”, oppure si accende automaticamente quando l’unità funziona in refrigerazione.

� 10 � PROTEZIONI e SICUREZZE

Descrizione dei dispositivi di protezione e sicurezza (fig. 10-A):

10-1 Pressostato di alta pressione
Serve ad interrompere il funzionamento della macchina nel caso in cui la pressione nell’impianto sia troppo elevata. Una volta inter-
venuto, il pressostato  si riarma automaticamente. Il pressostato è fissato accanto al compressore e può essere di due tipi: a taratura
fissa o regolabile. In ogni caso il limite di intervento deve essere di 24 bar nelle unità con gas R22 e a 28 bar nelle unità con R404A.
Il differenziale è tarato a 4 bar. E’ di serie sulle unità trifase, ma può essere montato su richiesta su tutte le unità.

10-2 Pressostato di bassa pressione
Interviene, fermando l’unità, quando la pressione nel circuito di aspirazione scende sotto al valore a cui è tarato. Il riarmo avviene
automaticamente. Anche questo pressostato si trova accanto al compressore e può essere a taratura fissa o regolabile; in entrambi i
casi il limite di intervento è attorno a -0,3 bar (nelle unità per temperature cella di 0 °C o maggiori, potrebbe essere anche legger-
mente superiore, max 0,1 bar). Il differenziale normalmente è di 1 bar.
L’intervento di questo pressostato normalmente avviene in conseguenza ad un guasto o ad una anomalia di funzionamento; se però,
dietro specifica richiesta, è prevista la fermata in vuoto del compressore, l’intervento del pressostato diventa normale nei seguenti casi:
• fermata per raggiunta temperatura cella.
• fermata del compressore durante la fase di sbrinamento.

10-3 Monitor di tensione
E’ uno strumento elettronico che viene installato solo su richiesta specifica. Ha lo scopo di interrompere l’alimentazione alla macchi-
na qualora la tensione sulla linea a monte dell’unità sia oltre i limiti cui è impostato.
Questi limiti (minimo e massimo) sono regolabili; la reinserzione avviene automaticamente al ristabilirsi delle condizioni normali con
un ritardo anch’esso programmabile sullo strumento. Il monitor viene installato all’interno del quadro elettrico.

Istruzioni per la regolazione (fig. 12-1)
- Impostazione del tempo di conteggio-ritardo:
Con il dip switch (A) a sinistra e i dip switches (B), (C) e (D) a destra il ritardo è di circa 6 minuti; se il dip switch (A) viene portato
a destra, il tempo si riduce a 9-10 secondi.
A questo tempo possono essere sommati 10, 20 o 30 secondi commutando rispettivamente i dip switches (B), (C) e (D) a sinistra.
- Modifica dei limiti di tensione:
Se i dip switches (E) ed (F) sono posizionati a sinistra, il monitor interviene se la tensione letta ha un valore superiore o inferiore del
12% rispetto al normale; è possibile aumentare i limiti di un ulteriore 4 o 8% spostando a destra rispettivamente i dip switches (E) ed (F).

10-4 Termocontatto di protezione delle ventole
Tutte le ventole che vengono impiegate dispongono, al loro interno, di questo contatto che, opportunamente collegato, interrompe l’a-
limentazione alla ventola in caso di surriscaldamento dell’avvolgimento del relativo motore. Tale dispositivo si riarma automaticamente
al ristabilirsi delle condizioni normali ed il suo valore di intervento è fissato dal costruttore. Alcuni ventilatori hanno il termocontatto
già collegato internamente al motore.

10-5 Fusibili e interruttori automatici
Ognuno di loro ha una funzione specifica come indicato nello schema elettrico e relativa legenda forniti con l’unità. Nel caso che
qualche apparato della macchina non funzionasse si consiglia quindi, come prima operazione, di verificare l’efficienza dei fusibili o
degli interruttori automatici.

� 11 � PULIZIA, MANUTENZIONE E GUASTI

La manutenzione deve essere effettuata da personale qualificato in possesso dei requisiti necessari stabiliti dal paese dove viene
installata l’unità.

Prima di qualsiasi operazione di manutenzione o pulizia, isolare la macchina da ogni fonte di energia elettrica e idrica.

Per la pulizia degli apparecchi non devono MAI essere utilizzati getti d’acqua.
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Per le operazioni di manutenzione e assistenza può rendersi necessario rimuovere il pannello frontale del lato condensante dell’uni-
tà. A seconda dei modelli, si deve procedere nel seguente modo:

� Unità Tampone, Accavallate, Split, Bi Block, Unità Condensatrici e Unità Orizzontali forma 4 e 5: allentare e togliere le viti che fis-
sano il pannello frontale (fig. 11-1) (nelle unità tampone e Bi Block forma 5 togliere le viti solo dal pannello destro), scostare la parte inferiore (supe-
riore per le unità tampone e Bi Block forma 4 e 5) del pannello dall’unità di circa 20 cm lasciando però la parte superiore (inferiore per le unità tam-
pone e Bi Block forma 4 e 5) del pannello incastrata nella flangia (fig. 11-2); allentare il fissaggio del conduttore di terra che collega il frontale dall’in-
terno dell’unità (fig. 11-3), quindi sollevare e rimuovere il pannello (fig. 11-4). Per ristabilire le condizioni iniziali, ripetere le operazioni al contrario.

� Unità a Soffitto e Orizzontali forma 1, 2 e 3: allentare e togliere le viti che fissano il pannello (fig. 11-5), scostare il pannello dall’u-
nità in modo da poter accedere all’interno dell’unità con una mano (fig. 11-6), allentare il fissaggio del conduttore di terra che collega il fron-
tale dall’interno dell’unità (fig. 11-7) quindi rimuovere il pannello (fig. 11-8). Per ristabilire le condizioni iniziali, ripetere le operazioni al con-
trario.

La manutenzione è soprattutto relativa alla pulizia del condensatore ad aria: questa operazione si esegue utilizzando un getto d'aria
dall'interno dell'unità verso l'esterno oppure passando un pennello a setole lunghe e morbide sul lato esterno del condensatore
(fig. 11-9). In condizioni normali il condensatore deve essere pulito una volta alla settimana; se l'ambiente in cui è installata l'unità
è molto polveroso può essere necessario pulirlo più frequentemente, anche una volta al giorno.
Nel caso in cui l'unità abbia un condensatore ad acqua, per la sua pulizia è opportuno affidarsi a un idraulico o comunque a per-
sonale qualificato per l'utilizzo di attrezzi e materiali disincrostanti necessari per questo tipo di operazioni. Normalmente è sufficien-
te effettuare questo tipo di manutenzione una volta all'anno salvo problemi particolari dovuti alla rete idrica, nel qual caso è comun-
que necessario contattare un idraulico.
Restano infine da pulire gli scarichi dell'acqua di condensa. Anche in questo caso, tra i vari sistemi possibili è preferibile usare quel-
lo del getto d'aria compressa dall'interno dell'unità verso l'esterno. Questa operazione va di norma effettuata una volta al mese; per
celle in alta temperatura nelle quali viene conservato prodotto molto grasso è opportuno verificare l'efficienza degli scarichi con mag-
giore frequenza, anche una volta alla settimana.
Può capitare che, per una anomalia, sulla batteria alettata dell'evaporatore si formi uno strato compatto di ghiaccio. Una volta iden-
tificata la causa e riparato il guasto, prima di far ripartire l'unità si deve essere assolutamente rimuovere tutto il ghiaccio. Per farlo è
possibile effettuare uno sbrinamento manuale (vedi libretto allegato con le istruzioni della strumentazione elettronica). Nel caso che
un solo sbrinamento non fosse sufficiente, attendere qualche minuto e ripetere l'operazione. Volendo accelerare ancora di più lo scio-
glimento del ghiaccio, si può operare in questo modo: spegnere l'unità dall'interruttore generale, smontare i fianchetti metallici e le
ventole dell'evaporatore, sciogliere il ghiaccio mediante l'uso di acqua calda quindi rimontare ventole e fianchetti e far ripartire l'unità.

N.B. Per asportare il ghiaccio dalla batteria alettata dell'evaporatore non usare MAI oggetti metallici o appuntiti.

Riporre i materiali di scarto della manutenzione negli appositi luoghi di raccolta, se inquinanti o non biodegradabili.

Elenco Guasti:

N.B. Per qualsiasi guasto legato alla strumentazione elettronica, esclusa la non accensione, la prima opera-
zione da effettuare è sempre la verifica della corretta taratura dei parametri (vedi istruzioni sul relativo libretto).

La centralina e lo strumento elettronico sono dotati di allarme interno che segnala i guasti alle sonde, gli interventi dei pressostati (solo
sulla centralina) e la cattiva impostazione dei parametri; questi errori vengono segnalati sul visualizzatore mediante appositi codici
che sono riportati sul libretto specifico della strumentazione.
Tutte le indicazioni del visualizzatore diverse da questi codici di allarme, dall’indicazione di temperatura o dalla segnalazione, pro-
grammata mediante parametri, di particolari stati di funzionamento (es. “dEF” durante lo sbrinamento), significano che la strumenta-
zione è danneggiata e va sostituita.
Normalmente a generare questo tipo di guasto sono disturbi di tipo elettrico i quali vanno ad interdire le funzioni del microproces-
sore che controlla l’operatività della centralina. Per questo motivo si raccomanda di seguire le istruzioni sul posizionamento dei cavi
dell’unità descritte al cap. 4 “COLLEGAMENTO ELETTRICO”.

Guasto 1
(Unità con centralina) Collegato il cavo di alimentazione e premuto il tasto (ON-OFF), la centralina non si accende.

CAUSE e RIMEDI
a) Mancanza di tensione o tensione non corretta sulla linea di alimentazione.
� Verificare che la tensione di alimentazione corrisponda a quella indicata sulla targhetta della macchina.

b) Il monitor di tensione sta effettuando il conteggio (vedi cap. 7 - MESSA IN FUNZIONE)
� Attendere circa 10 minuti. Se dopo questo tempo la situazione non cambia controllare se la tensione è nei valori corretti e se i fusibili

del monitor sono efficienti; se i fusibili sono interrotti occorre sostituirli.

c) La centralina è alimentata correttamente, ma non si accende.
� Collegamento interrotto tra centralina e tastiera: ripristinare il collegamento.
� Centralina guasta: è necessario sostituirla

N.B. In tutti i successivi casi in cui si stabilisca che il guasto risiede nella centralina, questa va sostituita anche
se non specificato di volta in volta.
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Guasto 2
(Unità con strumento) Collegato il cavo di alimentazione e premuto l’interruttore generale, la spia posta sull’interruttore stesso e lo strumento non si accendono.

CAUSE e RIMEDI
a) Vedi 1-a

b) L’interruttore generale è guasto
� Sostituire l’interruttore.

Guasto 3
(Unità con strumento) Premuto l’interruttore generale, la spia posta sull’interruttore si accende, ma lo strumento rimane spento.

CAUSE e RIMEDI
a) Vedi 1-a

b) Il fusibile del circuito ausiliario è interrotto.
� Sostituire il fusibile.

c) Vedi 1-b

d) Il trasformatore dello strumento elettronico è guasto.
� Sostituire il trasformatore.

e) Lo strumento elettronico è guasto.
� Sostituire lo strumento.

N.B. In tutti i successivi casi in cui si stabilisca che il guasto risiede nello strumento, questo va sostituito anche
se non specificato di volta in volta.

Guasto 4
La centralina si accende, il led compressore lampeggia e il compressore non parte.

CAUSE e RIMEDI
a) Conteggio di protezione del compressore: attendere alcuni minuti quindi il compressore dovrebbe ripartire.
� (Unità con centralina) Se, dopo alcuni minuti, la situazione permane, verificare il collegamento del cavo micro porta o l’efficienza del micro

porta stesso. Accertarsi inoltre che la porta della cella sia chiusa bene.

Guasto 5
(Unità con centralina) E’ acceso il led allarme e l’unità è ferma senza indicazioni.

CAUSE e RIMEDI
a) Intervento del pressostato
� Se, al ristabilirsi delle normali condizioni, l’unità non riparte, verificare l’efficienza del pressostato. Nelle unità dotate di pressostato

di minima, accertarsi che non ci sia stata fuoriuscita di gas dall’unità; in questo caso rintracciare la perdita e riparare il guasto.

Guasto 6
Il compressore non parte nonostante il corrispondente led sia acceso.

CAUSE e RIMEDI
a) (Unità Tampone e Bi Block forma 4 e 5) Fusibili compressore interrotti.
� Sostituire i fusibili verificando poi se la causa è un guasto elettrico al motore del compressore.

b) (Unità con strumento) Intervento del pressostato.
� Vedi 5-a.

c) Guasto ai componenti elettrici di alimentazione del compressore (solo compressori monofase).
� Controllare l’efficienza di relè, condensatori e clixon e, nel caso fossero guasti, sostituirli.

d) Intervento della protezione interna del compressore.
� (Unità Tampone e Bi Block forma 4 e 5) Controllare l’efficienza di tutti i fusibili compressore e, se interrotti, sostituirli.
� Controllare la linea di alimentazione, cioè se la tensione è corretta, se i contatti del teleruttore compressore sono efficienti, se i componenti

elettrici del compressore monofase sono in buone condizioni. Nel caso si riscontrasse qualche anomalia, ripristinare le condizioni
ottimali di funzionamento.

� Verificare che le ventole condensatore (oltre all’eventuale pressostato di controllo o variatore di velocità) funzionino regolarmente. 
Nel caso fossero guaste, occorre sostituirle.

� Verificare che il condensatore sia perfettamente pulito; in caso contrario, pulirlo seguendo le istruzioni al par. “MANUTENZIONE”.
� Accertarsi che non ci sia stata fuoriuscita di gas dall’unità; in questo caso rintracciare la perdita e riparare il guasto.

Guasto 7
Premendo l’interruttore luce cella, la spia relativa si accende ma la luce in cella rimane spenta.
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CAUSE e RIMEDI
a) Il fusibile del circuito di alimentazione della luce cella è interrotto.
� Sostituire il fusibile dopo aver accertato che il carico collegato al cavo relativo abbia un assorbimento inferiore a 200 W.

b) La lampada all’interno della cella è bruciata.
� Sostituire la lampada.

Guasto 8
L’unità è accesa, ma non funziona la resistenza della porta. (Solo su unità in bassa temperatura)

CAUSE e RIMEDI
a) Il fusibile del circuito di alimentazione della resistenza porta è interrotto.
� Sostituire il fusibile dopo aver accertato che il carico collegato al cavo relativo abbia un assorbimento inferiore a 200 W.

b) La resistenza è interrotta.
� Sostituire la resistenza.

Guasto 9
Non viene raggiunta la temperatura richiesta nonostante il funzionamento continuo dell'unità.

CAUSE e RIMEDI
a) Quantità insufficiente di gas.
� Effettuare il rabbocco di gas collegando i manometri per controllare la carica. Verificare la presenza di perdite; se ci sono, ripararle.

b) Passaggio di gas in entrambe le vie della valvola deviatrice (Unità Tampone forma 4 e 5).
� E’ possibile provare a riparare la valvola, anche se è preferibile sostituirla.

c) Valvola regolatrice di pressione bloccata (unità in bassa temperatura).
� Provare a tarare di nuovo la valvola, anche se, più probabilmente, la si dovrà sostituire.

d) Condensazione insufficiente.
� Pulire il condensatore. Se anche questo non fosse sufficiente verificare che siano state rispettate le condizioni corrette di funzionamento

dell'unità.

Non sono state rispettate le corrette condizioni di funzionamento o di installazione per i seguenti motivi:
e) Il prodotto è stato introdotto in cella a temperatura troppo alta.
f) In cella sono presenti altre sorgenti di calore (es. bocchette di scarico a pavimento, ecc.).
g) La porta della cella viene aperta troppo spesso e per troppo tempo.
h) Il prodotto è stato messo troppo vicino all'evaporatore tanto da impedirne il corretto passaggio di aria.

� Ristabilire le condizioni ottimali di funzionamento

Guasto 10
L'evaporatore brina in modo eccessivo, irregolare o limitatamente ad alcuni punti.

CAUSE e RIMEDI
a) Quantità insufficiente di gas.
� Effettuare il rabbocco di gas collegando i manometri per controllare la carica. Verificare la presenza di perdite; se ci sono, ripararle.

b) Non corretta circolazione di aria sull’evaporatore.
� Verificare l’efficienza dei ventilatori dell’evaporatore e, se guasti, sostituirli.
� Accertarsi che non ci siano ostacoli ad impedire, anche parzialmente, il passaggio di aria, sia all’uscita che all’entrata dell’evaporatore;

se ce ne fossero, è indispensabile rimuoverli.

c) (Bi Block forma 4 e 5) Non corretta regolazione della valvola termostatica.
� Modificare la regolazione della valvola termostatica fino ad ottenere una brinatura corretta.

Guasto 11
Sull'evaporatore rimane del ghiaccio al termine dello sbrinamento.

CAUSE e RIMEDI
a) L'unità viene impiegata in condizioni leggermente diverse da quelle ottimali (comunque accettabili).
� Modificare la taratura dei parametri relativi allo sbrinamento per aumentare la frequenza dei cicli e il valore della temperatura di 

fine sbrinamento.

b) Se il ghiaccio che rimane è in quantità notevole, si può pensare che la macchina non svolga correttamente lo sbrinamento.
� Controllare l’efficienza, a seconda del tipo di unità, della solenoide, delle resistenze o della valvola deviatrice, cioè dei dispositivi

preposti allo sbrinamento. Nel caso si riscontri un pezzo non funzionante, questo va sostituito.

Guasto 12
Si forma del ghiaccio attorno ai ventilatori dell'evaporatore.

�  66 �

I

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
44



CAUSE e RIMEDI
a) Entra aria calda attraverso lo scarico della condensa.
� Verificare che sia stato realizzato il sifone sul tratto di scarico esterno alla cella.

b) Durante lo sbrinamento si forma della condensa vicino e sui ventilatori.
� Ridurre la temperatura di fine sbrinamento ed aumentare il tempo di gocciolamento.

Guasto 13
Si forma del ghiaccio sul soffitto della cella davanti all'evaporatore.

CAUSE e RIMEDI
a) Si forma troppo vapore durante lo sbrinamento e al termine dello stesso le ventole ripartono troppo presto.
� Ridurre la temperatura di fine sbrinamento ed aumentare il tempo di ritardo di inserzione dei ventilatori al termine dello sbrinamento

Guasto 14
Ci sono gocciolamenti o formazioni di ghiaccio sotto la bacinella dell'evaporatore.

CAUSE e RIMEDI
a) Lo scarico si è bloccato di ghiaccio perché la resistenza al suo interno non funziona.
� Controllare il circuito di alimentazione della resistenza.
� Sostituire la resistenza se è guasta.

b) Si è otturato lo scarico.
� Pulire lo scarico (vedi "Manutenzione")

c) Si sono allentate le fascette che collegano i tubi di scarico.
� Ripristinare le connessioni idriche.

d) La bacinella è stata deformata a causa di un urto (es. durante l’installazione).
� Se la deformazione è lieve, è possibile tentare di riportarla alla forma originaria; in caso contrario è necessario sostituire la bacinella.

� Quando si dovessero riscontrare anomalie nel funzionamento della macchina, accertarsi che non siano dipendenti dalla mancata
manutenzione ordinaria. In caso contrario richiedere l'intervento di un nostro centro assistenza autorizzato.
In caso di sostituzione di pezzi, richiedere ricambi ORIGINALI ad un concessionario o ad un rivenditore autorizzato.
L'elenco dei ricambi si trova nello specifico catalogo "Pezzi di ricambio-Listino prezzi" che deve essere richiesto espressamente al dis-
tributore.

� Ogni 6 mesi far controllare la macchina da un centro assistenza autorizzato.

� La macchina non deve essere abbandonata, in fase di rottamazione, per la presenza di materiali tossico nocivi (fluido refrigeran-
te) soggetti a norme che prevedono lo smaltimento presso centri appositi.

�  67 �

I

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
45



Drawings

Zeichnungen

Dibujos

Dessins

Desenhos

Disegni



3B3B

10
0

10
0

70

3
3
5

425

100 min.

700 min.

100 min.

3
3
5

725

700 min.

1
0
0

735

4
7
5

100 min.

700 min.

WALL-MOUNTING UNITS

EINSCHUBAGGREGATE

UNIDADES DE PARED

UNITÉS EN PAROI

UNIDADES DE PAREDE

UNITÁ A TAMPONE

a
F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

11

b
F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

22

c
F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

33

ELISAS
Barra

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
47



� 71 �

12
0

100 min.

700 min.

48
5

1170

48
5

1640

12
0

100 min.

700 min.

10
0

300

30
5

700 min.

100 min.

d
F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

44

e
F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

55

f
F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

11

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
48



3B3B
33

22

11

72

700 min.

100 min.

700 min.

100 min.

700 min.

100 min.

STRADDLE UNITS

HUCKEPACKAGGREGATE

UNIDADES ACABALLADAS

UNITÉS À CHEVAL

UNIDADES ACAVALADAS

ACCAVALLATI

g
F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

h
F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

i
F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

152 152

30
5304 5555

62

ø 22

62

30
555 604 55

ø 22

302 302

85 85552

276 276

A

65

ø 22
Form A

 3 410
 3B 460

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
49



� 73 �

700 min.

ø 20

50

440

52
0

100 min.

90
0

m
in

.

ø 20

50

700 min.

740

52
0

100 min.

95
0

m
in

.

CEILING UNITS

DECKENAGGREGATE

UNIDADES DE TECHO

UNITÉS PLAFONNIÈRES

UNIDADES DE TETO

UNITA’ A SOFFITTO

j
F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

11

k
F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

22

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
50



� 74 �

700 min.

ø 20

50

60
0

740

100 min.

10
00

m
in

.

100
200 min. 200 min.

45
0

490

90
0

m
in

.
l

F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

33

m
F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

11

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
51



� 75 �

100
200 min.200 min.

45
0

630

10
00

m
in

.
n

F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

22

o
F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

33200 min. 200 min.
100

50
0

690

10
50

m
in

.

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
52



11

11

76

100 min. 150

440

52
0

ø 20

100 min.

90
0

m
in

.

220

ø 28

5
0
0
 m

in
.

6
7
5

10

2
5

340 ==

300 min. 300 min.

p
F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

q
F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

SPLIT UNITS - CONDENSING UNITS - EVAPORATING UNITS

SPLITGERÄTE - VERFLÜSSIGUNGSEINHEITEN - VERDAMPFUNGSEINHEIT

UNIDADES SPLIT - UNIDADES CONDENSADORAS - UNIDADES EVAPORADORAS

UNITÉS SPLIT - UNITÉS DE CONDENSATION - UNITÉS D’ÉVAPORATION

UNIDADES SPLIT - UNIDADES CONDENSADORAS - UNIDADES EVAPORADORAS

UNITA’ SPLIT - UNITA’ CONDENSATRICI - UNITA’ EVAPORANTI

380

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
53



33

22

77

ø 28

220

5
0
0
 m

in
.

7
7
0

650= =

300 min.300 min.

10

2
5

220

ø 28

5
0
0
 m

in
.

6
7
5

640= =

300 min.300 min.

10

2
5

r
F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

s
F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

380

380

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
54



33

1
2
3

1
2
3

78

300 min.300 min.

220

ø 28

5
0
0
 m

in
.

200

ø 26

7
7
0

640= =

840 min.

9

2
5

500 min.

SPLIT UNITS HORIZONTAL

EINSCHUBAGGREGATE

UNIDADES SPLIT HORIZONTALES

UNITÉS EN PAROI

UNIDADES SPLIT HORIZONTAIS

UNITA’ SPLIT ORIZZONTALI

BI BLOCK UNITS

BI BLOCKGERÄTE

UNIDADES BIBLOCK

UNITÉS BI BLOCK

UNIDADES BIBLOCK

UNITA’ BI BLOCK

t
F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

u
F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

380

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
55



� 79 �

200

50
0 

m
in

.

ø 26

1170

94
0

1200 min. 500 min.

200

ø 26

50
0 

m
in

.

1640

94
0

500 min.1800 min.

v
F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

44

w
F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

55

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
56



b3 b3

1
2
3 a

1
2
3 a

80

BI BLOCK UNITS - CONDENSING UNITS / HORIZONTAL

BI BLOCKGERÄTE - VERFLÜSSIGUNGSEINHEITEN / WAAGERECHTEN

UNIDADES BIBLOCK - UNIDADES CONDENSADORAS / HORIZONTALES

UNITÉS BI BLOCK / UNITÉS DE CONDENSATION / HORIZONTALES

UNIDADES BIBLOCK - UNIDADES CONDENSADORAS / HORIZONTAIS

UNITA’ BI BLOCK - UNITA’ CONDENSATRICI / ORIZZONTALI

300 min.300 min.

220

ø 28

x
F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

205

840 min. 500 min.

ø 28

y
F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

380

600

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
57



� 81 �

200

1200 min. 500 min.

ø 26

z
F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

44

200

1800 min. 500 min.

ø 26

z2

F o r m
T y p
Forma
Forme
Forma
Forma

55

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
58



� 82 �

90°

ø 4mm

ø 15mm

ø 9mm

1 2

1-2 1-2

2-1 2-2 2-3

2-4 2-5 2-6

2-7

2-10 2-11

2-8 2-9

ø 4mm

ø 15mm

ø 9mm

90°

ø 11mmø 11mm

1-2 1-2

1

2

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
59



� 83 �

1,5 - 2m

1,5 - 2m

ø 4mm

3%
min

3%
min

2m
max

3%
min2m

max

2-12 2-13 2-14

2-15 2-16

2-17

3-2

3-3

3-4

3-1

ø 4mm

3%
min

3%
min

3%
min

2m
max

2m
max

1,5 - 2m

1,5 - 2m

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
60



� 84 �

21

4-1 4-2

4-3 4-4

4-7

4-5

4-8

4-6

1 2

3 4

1 2

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
61



� 85 �

4-9 4-10

4-11

M
O

R
S

.  
 U

C
 3

f

gv

bl

gr

N

MV1/2
M
1~

M
1~

ne

viP PH

ne

M
O

R
S

.  
 U

C
 3

f

gv

bl

gr

N

MV1/2
M
1~

M
1~

ne

viP PH

neM
O

R
S

.  
 U

C
 3

f

gv

bl

gr

N

MV1/2
M
1~

M
1~

ne

vi
P

PH

ne

M
O

R
S

.  
 U

C
 3

f

gv

bl

gr

N

MV1/2
M
1~

M
1~

ne

vi
P

PH

ne

4-13 5-1 5-2

5-3 5-4 5-5

4-12

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
62



� 86 �

6-1

6-1

6-2

6-3
°C

6-A

5-6

6-B

6

1

4 - 53

2

6-1

6-1

°C
6-2

6-3

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
63



� 87 �

9-6
9-7

9-10

9-11

9-12

9-1

9-3
9-3a

9-4

9-5

9-2

9-6

9-7

9-8

9-9

9-4

9-15

9-69-7

9-13

9-15
9-14

9-6
9-7

9-1 9-1

9-29-9

9-3a

9-10

9-11 9-11
9-11

9-4

9-6
9-7
9-15

9-1
9-3

9-16

9-16

9-1
9-3

9-10
9-3a

9-16
9-49-119-8

9-2

9-6
9-7

9-9

9-15

1

2

OFF

9-A

9-1

9-3a 9-4 9-5

9-2 9-3

9-4
9-6

9-7
9-9

9-8

9-4

9-16
9-11

9-1

9-5

9-10

9-7 9-6

9-15

9-13

9-15
9-14

9-1 9-1

9-9

9-1
9-3
9-3a
9-10

9-49-119-169-8

9-15
9-15

9-11
9-11

9-3a
9-3
9-1
9-10

9-29-9

9-4

9-11

9-16 9-7
9-6

9-2

9-7
9-6

9-7
9-6

9-69-2
9-7

9-12

9-3a
9-3

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

242322212019181716151413

set diffe-
rential

minimun
speed

cut
off

0 60
°C

3 30
°C

0 50
%

0 30
%

ON

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
64



� 88 �

9-6 9-7 9-8

9-9 9-10 9-11

9-12 9-13

9-14 9-15

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
65



� 89 �

10-1

10-1

10-2

10-3

10-4

10-4 10-4

10-5

10-1

10-2 10-2

10-4

10-4
10-5
10-3

10-3

10-5

10-1

10-2

10-4

T=6 ' +
10 "
20 "
30 "

ON

8 "

T

A4 +
4 +

12 +

∆v%

1 3 5 10 11122 4 6 7 8 9

10-A

10-1

10-3 10-5

10-2

10-1

10-2

10-1

10-4

10-5

10-3

10-4

10-4

10-1 10-4

10-3

10-5
10-2

10-2

10-4

10-1

10-5
10-3

10-2

10-4

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
66



� 90 �

11-2

11-3 11-4

11-5

11-6

11-1

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
67



� 91 �

11-8

T=6 ' +
10 "
20 "
30 "

ON

8 "

T

A4 +
4 +

12 +

∆v%

1 3 5 10 1112

F

A

B
C
D
E

2 4 6 7 8 9

11-9 12-1

11-7

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
68



92

1S1S
145 145

30
5290 4040

82

ø 22

700 min.

100 min.

NEW
models

Form 
Typ 
Forma 
Forme 
Forma                
Forma                

1S1S

10
0

33
5

375

100 min.

700 min. NEW
models

Form 
Typ 
Forma 
Forme 
Forma                
Forma                

WALL-MOUNTING 

UNITS “SMALL”

STRADDLE 

UNITS “SMALL”

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
69



93

500 min.1800 min.

300 min.

ø 33

205 600

NEW
models

Form 
Typ 
Forma 
Forme 
Forma                
Forma                

55

FLOOR COMMERCIAL 

BI-BLOCK SYSTEMS

500 min.1200 min.

300 min.

ø 28

205 600

NEW
models

Form 
Typ 
Forma 
Forme 
Forma                
Forma                

44

FLOOR COMMERCIAL 

BI-BLOCK SYSTEMS

300 min.

500 min.1220 min.

205 790

ø 33

NEW
models

Form 
Typ 
Forma 
Forme 
Forma                
Forma                

66

FLOOR COMMERCIAL 

BI-BLOCK SYSTEMS

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
70



94

300 min.

205 790

ø 33

500 min.1600 min.

NEW
models

Form 
Typ 
Forma 
Forme 
Forma                
Forma                

77
FLOOR COMMERCIAL 

BI-BLOCK SYSTEMS

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
71



95

                

LOW NOISE COMMERCIAL

BI-BLOCK SYSTEMS

  

 

500 min.1200 min.500 min.840 min.

ø 28

205 600

100 min.

300 min.300 min.

100 min.

220

ø 28

380

ø 33

205 600

100 min.

500 min.1800 min.

NEW
models

ELISAS
Rettangolo

ELISAS
Font monospazio
72

ELISAS
Font monospazio
COD. 1MNLE001




